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LESBINA, 


NE RINA, Peſcatrice, 


; -oÞrimi Baller ini, . 


| Mademoijellt 5 2 Ae 


ATT 


gen Principe. * 
orie i 
1 Sig. Pietro neben. 


EuRIL DA, creduta fi- 


se. doe 


22 Calori. 1 


ene 
Burlotto, 


Sorella di 


Virtugſa di S. M. i Re 
di Pruſſia. ' fa SD | 


| 


Sorelia-di -ErifleHtno, - : 
amante di Burlotto. 0 
La Sig. Tereſa. . 


a 


A it 


aſt rieco. mY . 


ORT. 


Far 4 IN, P efegto- 
5 wap T\ ke 


10 Sig. Carlo Paganini. 
Virtuoſo di S. M. il Re 
di * | 


A 38 "FE 8 + 


perth o, Pe; "KO, 


amante di Leſbina. 


MasTRicco, Vecchio 


Peſcatore. 
N S. Criſtiano Ted cin. 
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Direttore de Bell „ 1 8 ior G . d 


BALLERINI P RIM I. 
0 1 01-14 


11- Signor \Ghertriti.” © 


Primi Ballerini. ed] 5 
de Concerti. 


1 Sipntr Binelli. 
a Signora Bineili. 


£ 


I Sig. Gaetano Quilici. 
amante di Friſſellin o. 
Ta Sig. Angiola Paganini. 


s 


DRAMATES PERSONE. 


to- LIN DORO, Prince of So- FRISsELLIxo, @ fiſber- 
a. „iento. man, in love with 
* Sig. Pietro e tr —_ 
W- Carlo Paganini. 
Eon Taped | 
1 Daughter to Maſtricco. 
we, | Sig. Angiola Calori. Bokrorro, a fiſherman 
i love with Nerina. 
; XI LES EIN A, Siſter to Bur- Sig. Gactano Quilici: 
0 rats in love e f 5 „ 
= Yiſſeliino. _ Hin (OT ARIEL 
bi 8 An iola Paganini, vnde. an old 
1 85 8 'S Ft Herman, 
17%, NERINA, Sifer to Frif- | 8. Criſtiano Tedeſchini. 
ſellino, in love with IQ } 
Burlotto. 
Sig. Tereſa Eberardi. l! r 
Director of the Dances Signor Gherard:. 
DANOCKRE 
Principal Dancers, | Principal — eint 
3 „ the Country- Dances. 
Siggor Gherardi. ] Signor Binetti. 


ademoiſelle Aſſelin. 


Signora Binetti. 
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The Sea Shore. 
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a. 


Friſſellino, Burlotto and other Fiſhermen drawing 
hu their Net full of Fiſh. Leſbina and Nerina ; 
making fiſhing + AN 


CHORUS. 


R AW, draw, it comes, it comes, the Net i, 
quite full, How fortunate ſhall I be if I can 
take a fine Turbot or a Red Mullet, Til make 
à preſent of it to my dear. Draw, draw, it 
comes, tt COMes. 


1 Im dear F. 8 ou d catch ſome fine 
Ner. Vb, Pm ſure bell give it all ta me, for 
| I know be loves me. 


All. Dram, draw, it comes, it comes, 


The Net being hawl'd on ſhore, the Fiſher- 
men ſort their fiſh. Friſſellino and 


Burlotto put their N into baſkets, the 
others go off with the fiſh and net. In 
the mean time the Girls talk together. 


Ner, 
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Spiaggia di Mare. 


F. riſſetlins;  Burlotto, ed aliri Peſtamri che tirans. 


5 alla ſpiaggia la rete colla preſa del peſce. Leſbina, 
1 e Nerina a I W reti da peſcare. 


r 1R A, tira, viene, viene, 
Son le maglie piene piene. 
Oh fortuna ! fe fi „„ 
Qalche rombo, qualche triglia ʒ 
85 Regalar voglio il mio bene. 
Tira, tira, viene, viene. 


TT” 8 


* 


a. 


Les. 1 Se il mio caro peſcatore nn 
Vn bel peſce prender?, | 
A me tutto i] donera, 
Perche SO che | mi vuol bene. 


— 
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c # 
\ 1 
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Tutti, " Tira, ira, viene, viene. 


i — a terra la rete, 1 Wſearet] Ahrens a 
- © peſce. Friſſelliao, e Burlotto prendono la parte 
i loro ne Caneftri : gli aliri partons col peſet, 
H „ colla rele. Intanio 4e e * 
A ”” | 
a | | Ner, 


Ni Oh, vol fareſte. meglio 


— 


A T r. 0 I N 


Abbadar af 1avpro. Len Ig bago all mio, 


Voi al voſtro applicate. 
Ner. Eccolo quiz mirate; 
Si, mirate di voi Huanto p vaglio: : 
Poco manca a finire il mio tramaglio. 
Les. Altre reti, altri lacci, altri lavori 
Formarwegh io per allacciare i cuori. 


Ner. Oh, oh, rider mi fate: 


dar Sena chi mꝰ affati chi a gettar reti, 
a2 Vengone i cuori a me enn e lie. 
Lesb. A Pnherpreſunzion 1 % N N in 1 
Ner. [Che maſſima follia ! ] 


4. 2. [ di far predide? quori)e gloria * 
Bur. Ncrina, a te, mia cara, 


1580 FRY dell? amor, chg per te 
ES Sine. gcor 205 5 pre ſento. 


Fi 55 


Ner. Cars e amato, 8 
Il tuo muggine bel ans mY grato ! ! 

Tes. Caro il mig, friflellino..:.. i se c nh 
Queſto peſce gentil quanto 2 bellino! F a4: 

Bur. Aprilo, e in mezzo ad eſſo : 
Ritroverai il cor mio. 9 


Ner. Nd; aprirlo non vogl io. 


Friſ Mangialo, yita mia, con, dlio, e ſale. 

Leſ. No, poverino, non gli vuo far male. 

| Fe ae gh come è bello 
5. Queſto & pid bel di quello. ee 

Ver. Hi come è ben fatto,” . a Eg 

7 ervarilabchcolore. 


. LN ” 
er. Quelto pari non ha. Les. Ga Eigiore, 
Bur 


K VG TETHT 


Ner. Dou bad elle E N W 1 

Les. I do mind Un 16h r v (ge of. aur on: 

Ner. See here, "ſee here whether, dou's work better 
than you, my lramel is aloft full. 

Les. My nets and knots ſhall be different fo yours : 
mine ſhall bind hearts, ,_.. 

Ner. Ha, ha, 1 cannot. Lehn F , hearts 
come merrily Jumping. #0, me geitbaul my pulting 
myſelf to the troub e of caſting. nets fur them. 

Les. [ What preſumption! ! -. 

Ner. | What maichleſs folly ! ]* 8 
in 2. | My ſole glory lies in ſubduing bearts. ] 


117 1. 5 


Bar. Nerina, ſee my dear, in loten of the love I bear 


you, 1 preſent you with this live Mullet. 


Friſ. And you, in 7 29. e as a mark 


of my lively a this fine Ombre ſtill leaping 
and fluttering as my heart does when I ſee you. 
Ner. My love, my dear Burlotto how 1 is 
your ſine mullet io mne? 


a ws 
Les. My dear Friſellino, what a charming 55 this is? 


N Do but- pon it, then you'll ee Oe, BW 


Ner. No, 1 jha*nt open it. 
Friſ. Eat it my life, with 5 * alt. 
Le. No poor OE, 1 wont hurt mY 


Ner. 6555 bal at it, what a : fine 22 4 k | 
Les. Mind what-a beautifull n 


Ner. This has not its equal, n 


Les. This is ſtill beiter 1 


CA 


61 1 


Bur. Briſflline's 6 ombre is worth nothing. : 
Pm the only Fiſherman” e e 
 *Midft thunder and ebinings Wan . es. ; 
PII fiſh for my dear © © WG 15 
) / Ie... OO OS OG AL ; 
Mo danger I dread ere 
That charming face © 1 Ws W 49 
Shall ſmooth the Sca; ee dee 
Mor Thuntder's 5 ICED 
wont ls 4 OE A BHS. 
Nor tempeſt's rage 
Sh ſhall daunt hed rs 
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| Nerina, Leben na and Frifellino A * 


Ner. Fes, Tobin beaft af Friſfeling s Prejont Fe 
much bappier do I think myſelf than you ? | 
Les. And you may be as proud as you pleaſe of your 
_ Burlatio's kindneſs, but the charming Ombre that 
1 have got is beyond any rbing you eder taſted. 
Ner. Nobody knows bet er than 1 ao where there's 


pPlentifull bin r. 
Lies. Nor will 7 550 10 any body for finding out the 


moſt delicate fiſh. 
Fris. You- are /wo girls full of Nr, 5 hy 


fortunate, 


Ner. 


ATTO we | 
e che di Friſſel lin 
E | L“ ombrina non val ee no 
Io ſon, io ſon un peſeatot valente. 
Tra tuoni, lampi, e fulmini 
Andro per te a Pn 0 
E. le tempelte orribili 
Non mi faran tremar. fl f 
Quel bell occhietto, 
Quel bel viſetto wal 1017 
Farà che placido g 
Ritrovi il ma. 
Tempeſte, lampi, e fulmini 
Non mi faran tremar. 
4M AHA I & 


2 SEN A I. 


* , noa 


Nerin na, | Leſtin na Friſeln. 
44425072 on don di ab 
Ner. e! Beg vanta - nod l! 
Di Friſſellino il donnod ER. 
Quanto di te pidconſolata io ſond!! ; 
Les. E tu det tuo Burlono i on nn 
Oſtenta le finezze'y 7 4 17 ohh 
Gt Ma P, ombrina gentile '/'' | 6155 12 nl 
| In por} credi a me; non ba mile. Ft 
Ner. Per conoſcere acqua, n 197 * Met 
Dov? & peſce abbondante 14 
Non la cedo ad — alter 8 1 
Les. Ed io non c edo nt 
N:IP arte di fapere254 « 0:04 s 14 wt 
Dove ilcpeſce mig] ior fi pol avere. 
Friſ. Siete due peſcatrici i „ a and 
Abe piene d'ingegno, ambe felici.” 35 i 
"IA B Ner. | f 
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© Aro . 
Ner. Ma io, benche non paid tanto ſealtri, 


Scommetto, che -nes0:pid di qcell 1 


Son furba'la mia 65" no! ol 
88 arte de] peſcar, 
Con gueſta, mia manina 

Il peſce's pigliar.; 

AlP eſca “ attendo, 

Se guizza lo 3 
Nol laſcio fuggir; — 

E poi ſulle — * | a 
= faccio « morir. | 


715 13 eit GO! 
8 c E NA 11. 
r 
Leſtina, e 2 no. 
e Wass. (8dr 


EX Les, Ma io non ſono n 


lo non getto il mio tempa, & Veſca mia. 


Friſ. Peſcatrice * 40K te non fia. 


gt > 


| II mt ſtiar ti ha ern 
- "Cupido ———— Selene, 
E fra le prede tue — 10 core. 


E.. $I, caro. Friſſelmo . 1 


II mocbre è un . peſcialiqo. «! 


FA Ma, oime, ques Dane: 


Muor fuor dell? acqua il ys 
Di mia graziadbyivaio: © © 


Les. 

Vivo lo ſerberragagngagͤ oy 1h 

Pri. Ma a poco 2 poco i 
mell* acqua, e dene, 

Les. bee 3 ih 


on manchera riſtoro 


AIP amoroſs fe. 83 


Friſ. 


A T 7 AE. 11 

Ner. , ut 1 dare Ny wha 1 an 4 Bk no 
3 ban he, tho I nay hot feem 1 ſo; | 

1 have my here of eining I poſſeſs the. art of 

_ angling, with" this little bau I raiſe myſport, 

K eth my doit J wit the ür 1h? be leap, he 

ta eſtape, be ſare ir min, 1hin en rhe 
coals bis CT RT wann u 
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Lesbina and F riflellino, 


Les, Well, J 2 10 1 * 554 ** my lime in 
vain, nor do I throw away my bait. 

Friſ. Never was there'a@ mote expert Angler than 
you, Cupid 13 himſelf into a fiſherman 
10 teach Hon, and amongſt. your wort 279865 yell. 
may. reckon that of my heart. 

* bs oh my dear Frafeline, your heart ir « fiee 

/ 
Frif. 1 am foxry for thatg;fince a Hb can't thine: - 
Waaler. 

| 122 My alien ſhall. be cad as apead te 20a. 

Fril. i. Bs by. degrees. it will dye in the warary 2 

hben its fate will be toaſted & pour ire. 

2 Love's torch Hall conſolo is. be. 


3 B 2 Friſ. 


12 . A C TD A. 

Fri. 7 fool fall but of 'the, feying pan into 2 A. 

Les. What then, Pm not 10 have your heart ? 

Friſ. Tes my life, this beart of mine is Yours. Vn 
bave d il. Cao it as vn like, fry: it, or flew 
it. And to convince you that in your alone 1 ſeek 


© Comfort and repoſe, give me Jour. band, Pl be 
your buſband. 


*Midft the lively Sod of 7 —4 nd Pipe 
71 2 my love. I'll lead you to verdant 


. — K F, 
—_— r tt ee ne 
* *. 


= 3 —— 
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ES 
P 


i. . PII ſeat yon on the lender graſs. 
I Milk, white Swans, ſhall be preſent 10 
| your hy (es which ſpall Be celebrated with 
Fi * and pipe. 

[Exit 
1 8 . 

—_ 1 


| nan "TY N 2 * | Lesbina.... a _—_ 121 
Nima | 
| Poor Friſellino I foal be fenfible to bis dor "46 
Aut that ſban t binder ne lo attempt new corqueſ. 
Tove 33 generally juſt as lang lived in the heart of 
man as a fiſh is out of water; and as I terribly 
"greed ibe dying ardor of 4 beat, Jam reſolved io 
keep on 1 for new hearts in tbe ſea of love. 
But now that J am alone I'll finiſh n nel, a 
bat folks may have Atill a better opinion of mb, Pl 
| ſhow that Tow foi of Working, aud in *. mean 
Hime * divert myſelf * a Jong, 0 


A 'F T © ; J. „ 


Frif. Culed dalla padella nella bra 
Les. 


Daunque la bella. preda.. 14 
Del tag cor mi contendi? | 8 4 


Friſ. No, mia pita. 


— 
we 


Voglio farmii vegere a TTL 205 


Queſty: mio core & tuo. Tu # hai 1 3 
Mangia 07 come vuoi, fritto, 0  ſtufats. 
E per darti una proya, 7 
Che in te crrco, e e in te ſpero il mio ripoſo, 
Dammi, ſc vuoi, la mano; io qui ti ſpolo. 
Fra cetre, e eimbali ti ſpoſerd d; 
Fra pive, e naechere Pr abbracciers 3 
Non sò, ſe s' uſa | 
La cornamuſa? m' informerò. 
Fra verdi platani, fra l erbe tenere, 
Fra cigni amabili ti condurro, 


Fra . e Og ti N 


80 E N A IV. 
abe 137i N Den ie 
. 4 s bi N oY 3 * 3 
Lui. "Of 150 Ke 
, . 1 8 111 1 5 
Povero. Frifſellino, 2 
IVA 


Avro di lui pieia, ma non per queſts, d _ 
. 1 
Di tentar altre prede cer mꝰ e 3 
aanto vivere ſu ole "77 


Peſce dalP acqua fuore, 2% 3 4 1 


528 


Tanto ſuole in un cuor vivere amore. 
359 164, eh, bg n 15 
Peptid ws cor gh ander- 4 0 an 


Vo' nel mare d- amor ib oye wk. 
Ma vo, gacche non e 
Terminar la mia rete, Ry 3 
Per eſſer più ſtimata, e row! n i 


E 173 divertirmi un * a — 6 


Un 


"ny 30 118 


Un beide me Pha * . | 
Ha fatto diſperare mia forella2? 
La boverell non par pid quella, 
A f 27 la — r 
: ©*Þ thacitore; dime, me Tha 4 > 
E plant notte, eg iorno tmeſchinella, 6 
la poverella non a pid 1 
on. L fi martella la notte, e it dl. 
Va peſcatore, ch? & tutto amore, 
Nd, del mio tote 5 fa WL 


* * 
? 
— N 
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_ 8 CE: 1 4 . 
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ris, a P Burilds. 


_ Maſ. Figlis, vecchio ws} io: vorrei vederti 
Prima del morir mio | 
Unita ad un conſorte. 5 5 
— * di morir, bramate voi mia e 
rachö di mie ca Panne; * . 00 
* 1 mi fa fi a TICCO, 2 lice, ; N 
Un erede mira t. OST 
Eur. Eh, non en 
Vivete pur gioconds, 1 . 15 
Che non mancano mai gli eredi al mondo. 
 Maſ. Ma tu 802 F abbandonata . 
Eur. Meghib e ſola, che ma! accompagnata. 17 1 
Scorro ognor, J iſtabil mare 1 15 
Col favor d' amica ſtell˖ag . 4 
5 Ne di ſcoglio, o di procella | 
Son coſtretta a Fefe, eons of 
8 © E N * 
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AQCT 1. C7: 
A Fiſherman has playd me an ugly trick. 
He has driven my ſiſter to deſpair. Poor 
thin » ſhe ts s miſerpbiy aller d, foe pants 

_ night and day.” The trditer bas ruin'a ber. 

* She weeps night and day. Poor thing, foe 
is miſerab ty aller d. A fiſherman who is 
all tous ww fel __ Pp _ fo 1525 

E | xit. 
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iat. Bages T am now 1 ee 7 fed be 195 | 
* _ before T dye lo ſee you marryd 
Eur. So before vou dye yourſelf, you wilh my alan 
| Maf. T 1th to ſee an beir 5 toltdges and. to 
whatever elſe I enjoy. 80 
Eur. Never fear, as 1 ys you may 2 very 40 
" rentedly, Heirs are never wanting in th 3 
| Mal. But how ſhall I leave yau lone'y ans defenteleſs 
Fur. T hatt be better alone, bg $1 e 


Fur - 1 14 9 | 
ID 7 14 


A. | Thro "mY Faithful ſi I . 

eu ded i a friendly lar, 

Mei tber ſunben rocks nor flerms 
Do my peace of beart allarm. 


SCENE 


* . 8 "2 a * 
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5 . then. Lindoro, 305 his 
nd} people m a bark. 


Mas. 4b Eurilda, + Eurilda ! Did you but know 
from whom you are deſcended, es wou'd I con- 
clude that your contempt of theſe mean filhermen were 
owing to your having more noble objetts of your love 
in Viepv. But: bo ure thoſe! landing upon cur 
coaſt ? Let them come. Hoſpitality reigns here. 

Lind. Friend can we have permiſſion to come aſhore ? 

Mas. Our good nature is v þ hd naar. Ip prop 

{ 


# more ready to ſuccour, tiraugers. than we, 


Lins. His. not chance that conduits. me hire, ond Co 


os Fate is, not .c aut 1 my 9 Perhaps my 
arrival may make ſome people here happy. 
28. Sir, can. I know. your — Lin. No; Let your 


e, "ill 15 of ſome importance. 


Mas This place is but thin of Inhabitants ; | fo bat . 
1 fall be-at liltle trouble in getting them logetber, 9 


but my own ,-euriofity. ſcall make me ſollicitous as 
— Poſſible in Kip = e . 


.K Vas W 4 * 9 73M WES Excuſe ; 


—— 


— 
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149 


8585 be. 40 .call If — 4 all. the men 2nd Women | gs 
. 770 tall to them all, and uin Pre- g 
ll, 'l] diſcover. a ſe ecret, and 1 bepe Juch | 


L. 
7 4 


AT TO I. 12 
S CE NA VI. 


* Maſtricco, poi Lindoro con ſeguito di compag ni 
in barca, al . fuono 4 e . 


| 40 


| Mas. Ah, Eurilds, Eurilda mia, 
Se l' origine tua nota a te foſſe, 
Direi, che tu diſprezzi | 
De? vili peſcator gli amor! abietti, 
Perche brama il tuo cor nobili oggetti. 
Ma qual gente s accoſta a queſto lido? 
Vengano pur: qui d' amicizia & il nido. 
Lin. Amico, & a noi permeſſo 
Fl Franchi poſar sd queſte arene il piede 7 
Mas. Signor, la noſtra fede 
A tutti è manifeſta; 


Da noi ſoccorſo a' paſſaggier fi preſta: 1 
Lin. A caſo io qui non gung « 0 
# E forſe il venir mio lasen 
Se mi ſeconda il s fly Are het 0 
Renderà in si bel giorno alcun 1 —1 
0 fas. Signor, poſſo io ſaper— Lin. Nd; ragumate 
Peſcator, peſcatrici, uomini, e donne: 
5 1 Voglio a tutti parlare. A tutti in faceia Del 
— Io ſcoprird un' arcano 3 o r i oft! 
E ſpero ben di non ſcoprirlo in wand 1901 U 


26. S:am pochi abitator di queſte arene. 
Poca pena ad unir gli | 
Z Spero mi coſterà. Ma reſo ancora 
, 3 Sovllzcito fard pid delP uſato, 
a Dalla curioſità ſpinto, e ſpronato. 
Com- 


F py ry 
4 ; Ll 
4 or Wo 


EY 
. 


A, n e | | 
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Compatite Ja vecchiezza "I 
Noi torniam come i bambini ; 
Siam curioſi di vedere, 
Siam bramoſi di lapere.. . 

Per eſempio: coſas L. ſtato? 

Chi è venuto ? chi e s: 
Coſa ha fatto? coſa ha detto e 

E fiva di tetto in tetto 
Gli altrui fatti a ricercar. 


* - 
. | 25 
* 4 ? b 
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- Aude, e. enge. 


Ah, n 51 655 * 
Che a noi ſcoprir fia datt 
Di Benevento la ſmarrita erede. A Un |: Hh, 
. Oc che Þ uſurpator prencetiranno bred) ien e. 
TL aſciò la vita, e il tronen 
| Se queſto unico dobo-- 1 
A render manca i ſudditi feliei. Tt 
Ed io, che con tai nozze 
Poſſo aſpirar del principato al 8 
Fra . duvbioſo cndrggio. 51 
Vottei goder contento 
La pace, ed il ripoſo. 1 54 
Vorreĩ per dolce rel. Ie 
Pe Perder la n 5 


„On 81 — of) | 


My . * | 3 


* NA 


SAR”. 19 
Excuſe old age, 
fi: to Childhood we Joes 
| wiſh to* ſee, © 
We wiſh to know 
What has ba A 
ho is come 


And who is gone? 
What has be done? 


© What has be ſaid s? 
And thus wm bouſe 10 2 we creep. 
| -1 * 


nin 


* A1 6% Ti ? 24 : ib o 4 * * ] A 4 4 
1 * « * 1 4 $*J\J * 3 * 4 a { % + #4 . 13 4 
© As # = % - % 
8 E N E 1 I 2 e A a T) 2 8 
s "oa u _ 
N 1 2 % Fc > 4 ** ? Lid 
2 * ; 


o SS * k * * * 3 2 F 3 5 3 


Lindoro and 1 his- people. TO 
\T34'4 4 4 
* 8 lende 3 ve 9 the 
Heireſs of Benevolento who. bas been ſo lang miſſing ; 
now that the tiranical uſurper- has left this life and 
throne, this is the only. favour wanting lo compleat 
the happineſs of the. poor. ſubjet3s: And I, .. who by 
marriage with her may aſpire, e daminians, am Aar 


tuat ing *tavixt fear and br ape. —_— 9: | 
Contented fain wou ] enjoy... „ 
Uninterrupted peace. 4 


Fain wou'd I fer a lovely ſpe 1 
e 8 * berths ov nd 3 
C WW N I Exit. 
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wy Grove with Gra Seas 
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Les. Very fine indeed. Yes, that I will marry, PP 


Ray no longer at home, but go to the meadows and 
fields with my huſband by my fide, as well as other 


young wom e. 


Fris. Leſbina, Tm glad to fee you. 


Les. Hold your tongue, I'm confounded'y ver d. 

Fris. Why ſo ? Les. Why ? Becauſe my mother 
wont let me bave a huſband; .. 

Fris. Poe @ match in hand that will ſatisfy ber. 

Les. Explain yourſelf, I'm ready to do any thing. 


This, 9 Year" Loba; Bere we are, nobody ow 


let u refolve and marry direfth. 
158. "With all my bean. 
Fr is. Then io make ſhort — give oye 


Band. Les: Pm ſome iubat alhamed. 


Fris. You miſt leave ſhame: affide. 

1 2 But ſboud my mother be angry, and not give 
my portion, what ſhall ve do then? 

Fris. 7 don't mind; your beart is enough for me, 


Les. No ny dear Friſſellino, let us ftay a litile longer, 


PH try ber once more, and fhou'd ſbe be ſtill obſii- 
Mate, 1 — let her conſent or not, do you be conſtant 


and we el find ſome means to marry. 


1 


r 41 


8 Cc E N A VII. 
Ricinto 4 alberi con gail ref, 


e he oe. ee, 


fa Oh, qt. eſta 3; ch? +, bella: 
Signora $I, Wi voglio maritare. 
In caſa non vv? ſtarc. | 
| Anche io vo divertirmi. al colle, al prato 
Colle altre donne, col ſpofino a lato. 
Fri,. Lesbina, ben trovata. | 
Les. Zitio: ſono atrabbiata. K 
Fris. Perche ? Les. Perche mia unde * 
Non mi vuol dar marito, 
Fris. Per farla contentare ho un buon partits. 
Les. Spiegati: ſono pronta ad ogni cola. 
Fris. Lesbina mia grazioſa, 
Siamo fra te, e me; neſſun ci Kae 2 
Spoſiamei sd due piè ſenza dir niente. 
Les. Non ho difficolia, 
Fris. Dunque alle corte; la tua man da gud 
Les. Ho un pochin di vergogna. - 
 Fris. Diſcacciarla biſogna. eien e 80 
Les. Ma ſe in collera poi monta mia madre; | 
Pi dote non avro. Come ander à ? 
Fri:, Non m importa: il tuo cor mi ban 
Les. No, caro Friflellino, 
Alpettiamo un tantino. 
La voglio ritentare colle buone; 
E ſe reſta oftinata, allora poi 2 
Voglia, o non voglia lei; fa 8 tu dey? 
Che di i pete troveremo il mods, ey 


e 1 
* v r e P e 1 1 


*.& a , * # g : 


Son povera figliola, 
Non ho che ti donare; 
Tengo nel petto un core, 
Se ta lo vuoi pigliare. 
Stendi la mano . 
| N piglialo, ch* & qua. 
& an Ma ſenti, viſo bello, 
| Non me lo ſtrapazzar: : 
| E troppo tenerello. 
5 Vogfiali bene, sa. 


- Gier — - Fo = 1 % * # Ro a» _ 1 3 - #4 * 1 #%. 
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Friſſellino, poi Maftriceo, Eurilda, Latina, 
Nerina, e Bur lotto con ſeguito di Peſtatori, 
indi acts con N cated 


ES A 
«a . 


Frxiſ. "9 3 81 vezzala, =; 
Che mille anni mi par d- averla he 
Ecco, ecco le Ninfe, ei de 752 
Da Maſtricco adunati. 1 
Sentir fra poco io ſpero 1 
Larcano, che ſyc lar dee lo ſtraniero. | 
Coro. Beli* ombra Bc + 31 
Bell aura dilettail! 
Ohe amabile vita: 
Che dolce piacer! a 
a/. Amici, ſediamo, 
E in pace godiamo 


Quel hene, che il cielo 


* 


= Noi laſcia goder. 
Core, Che amabile vita . 
Che. dalce placer |! 


h 1745 YT . 


"i 


Frif. Leſbina is „ fach « a cbarminę girl that 1 lohg-to = 


ACTDh 


Jam à por girl, 
Te nothing 10 give 
But a heart in this boſom” 
And that you may have 
Then fliretch out your Land) 
Here take it,*tis en 
But bear me, my love 
Do not w/e it ill, 
Such a tender fond beart 
Ne merrit 8 "_ 0 


os 


8 65 NE N. 


1 tiſſellino, then Maſtriceo, Fucilda, 1 
Nerida and Burlotto with ſeveral fiſner e 
men, then Lindoro and Einen bail 


inn UM 


bave ber for my bride. Here come the Nimpbaeed” 
Fiſhermen that have been called together 5 Ma- 

ee, We hall ſbortiy bear, 11 bope, the. ſearet 

that's 10 be diſcover d by the flranger: N 


Chorus, Te gratefuul 3 er; ima hi 
Ze gentle gas?! 20% Fare 
06 happy life 1 1 Wks \ 5 } 194 
006 frweet conchnd N. 11 \ Ya 
Mas. 0 N Friendlet u, Funn! SIT 
In peace let us enjoy 2X3 Wd; 


Theſe bleſſings which Heaven doth grant. 
Chorus. Ob happy life ! 
"Ob ſweet content! 


. d 
Lin. 


"2 ACT» 1. 


Lin. Friends, How rej, roiced am I to fee you thus 


under this pleaſant ſhade united in n and 
innocent pleaſure. 
Mas. Sit down if "tis apreable to You. 
Lind. With all my beart, 
Ner. (O what a pretty. man be is? dc 
Les. ( How gracefull?) . 
Eur. { That lovely aſpecs kindles in my breaſt a 
woarmib I never felt before. ) a2 
Bur. Nerina what's the matter? 
Ner. Peace. (Never before have Tb: beld * lovely a 
face.) 
Friſ. Lesbina vou have loft your ſpeech. 
Les. Les me alone. ( Pmoverwheln'd with pleaſure ? 
Mas. Come /r, ſpeak ! 
Eur. Never did my one __—_ more grau to my. 
Lind. Then . is not the fifteenth year > Bucs vile 
Ooron'es depriv'd good Caſimir of life and throne, 
an on daughter h.ireſs to the throne wwas left 
mom /ome kind hand conceal'd from the uſurper s 
[| may The Tyrant now being dead and the thron: 
[| empty, a paper is found importing that the heireſs 
fo preſery'd, lives ſafe amongſt. you. in this kind 
retreat. Let each as well in otbers as himſelf, the 
truth examine ; for behold Im come 40 lead the 
Princeſs back unto her throne. _ 
Ner. ( 1 find ſomething noble in my heart. ) 
Les. ( 1t is not impaſſible but I may be the Princeſs. ) 
Eur. Fertunate ſhe whom Heaven has deſtin d for 
that bapineſs. i 8 


4 


Maſ. 


ATTO I. 
Lin. Ambei, ah, qual content 
Provo al mio cor, poiche a queſta ombri uniti 
In perfetta armonia ridenti io veggo. 
Maſ. Sedete, ſe v* aggrada. | 
Lin. Eccomi, io( ſeggo: 
Ner. (Oh quanto.egli 4 bellino! ) 
Les. ( Oh quanto &\grazivfino ! ) 
Zur. ( Oime ! quel\vago aſpetto | 
Un” inſolito ardor mi deſta in petto. yi" 
Bur. Nerina, che-coſa ha!? 
Ner. Taci. (Vn volto pid bel non vidi mai.) 
Friſ. Lesbina; ſei ſoſpeſa ? - 
Les. Laſcidtni ſtar. ( Son dal piacer ſorpreſa.) 
Mas. Sd, via, ſignor parlate. ' 
Eur. ( Non vidi agli orehj mi-i luci pid grate 5 
Lin. Udite: or ſon tre luſtri, 
Che al prence Caſimiro 
Tolse Oronte tiranno, e trono, e vita 
Dell uſrrpata ſede CAL] 
V*era una unica erede 
Allor di freſco nat, 
Da man pietoſa al traditor celata. 
Or che Oronte mori, che vuoto © il logg. 
Trovaſi ſcritto un foglio, FE 
Che quell' unica erede Diva ſerb: 
C“ aſſitura fra voi viver celata. 
Efamiai in ; ͤ ⁵u¹Ui ft 7 


E lamini ia altrui ciaſcuno il vero. 
Ecco venuto io ſono 
Per ricondur la principeſſa al trono. | 
Ner ( Un non $d che di grande - 
Sentomi nel cor mia. ) . 
Leſ ( Poſſo la Principeſſa eſſere anche io. ) 
Zur. (Felice a chi tal forte | : 
Il ciel concedera. ) D Mal. 


» - y * 
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| 1550 T Ab, n non vorrei, che foſſe 


Map. (-Svelar potrei ALY 3G: r 

In Eurilda gentil la degra ts ; 

Ma al labro di colui mio cor non erede. ) 
Bur. ( Coſtei chi diavol fia?) 
Friſ. ( Queſta coſa ew. pone in geloſia. J; 
. Ognꝰ un tace ? ognꝰ un reſtaa 

Solpeſo a detti miei ? Otsd, m' udite. 

Chi dentro a queſto giorns 

Vienmi a ſvelar la W arohee<f ignote, 

Avra in premio un teſoro 

Di rieche gemme, e di oro. 

E chi ſegue a tenere il ver celato, 

II furor proverà d' un braccio irato. 
Lin. Fiera ſtrage dell' indegno 


Il mio ſdegno far ſapr m. 
7. 1111. No, Signor, non vi dne, 

S' egli è ver, ſi ſcoprit- a. 
. Parto dunque, o gente eye... 1 


Della bella verita. 


Tutti.  Ite, il Ciel vi benedica,, TP 277 


E vi ian COIs ere 155 
[ Parte Lu 


Un? arte da tiranno o 
Voglio prima ſopir, ſe v ePi inganno. . 4 
EFnet nn 05 1 
Eur. | E pur ſents, che Palin 6.6 41 6r 
d' una nuova luſinga or fi compiace. 
eee N del mio cor 155 antica pace. ] 
. Y ruf . 
_ Bar. Chi mai fark Ger 1% 02 Hen 17.) * 
Che diverra ſovrana; * , nin * 
Ner. hy ch' ella Ga goed lontana. 


van . 4 \ »-wi #44 }.7 473 4 
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ACTA "a 


M aſ. I cou'd eafily diſcover the Princeſs in lovely 


Eurilda, but my beart ſcarce can gre e to bis 
words. ) | 


Bur. ( Who FY Al ee fe T Sh 


Friſ. ( This ftirs up my jealouſy. ) 


Lind. What every body's filent, do my 8 dune 


ſuch perplexity ? Hearken to me. Whoever before 
the ſetting ſun diſcover the Princeſs to me, ſhall in 
reward receive a treaſure of gold and jewels; on 
the other hand ſhou'd any one perſiſt in concealing 
the truth, he may n to Wa be I of. my 
indignation. W hve 6 nt 


Lin. The miſcreant Wretch. „ 


my wrath fhall feel. 
Chorus. Let not paſſion fir, tranſport you 
The whole (all be n 4. 


Lind. Till tben farewell, 


3; | Ye friends of truth. + 
Chorus: Heaven ve Jour: guide and. proſper your 
deſigns. Il Exit Lindoro, 


Maſ. (Bui fhow'd this be now ſome treacherous arti- 
fice, Im reſolved g 10 1 out the- bottom of the 
affai Ir. ) | [ Exit. 


Eur. ( I find my. faul give way to flattering Lopes. 


Alajs ! feet peace is yn frow 9 breaſt. ) - 
I Exit. 


Bur. ho can 2 be that's to eee a Princeſs ? 


Ner. In Er eu. ry is not 4 n 2 . 


53 1 N 
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28 DE ACT I. | 
Friſ. And pritbee my dear Leſtina, do you s think we | 
Galt rev eee 4 who ſhe is: 
4 — _ Certainly, my beart tells me ſo. 
Bur. And yet I can't ſee who ſhe is, | 
Friſ. Nor can 1 ſuppoſe who Noe. can 4 bet der l 
. fo high a rant. +1 
Ner. Ti] fir. Lef. 1 aw ile: Aenſom:: I 
Bur, My Princeſs ] proftrate myſelf before you, a 
Friſ. My Sovereign I bumbly bow „ 
Ner. Poor fellow 1! Leſ. Poor man 45 
a. 2. My rank will ſoon be known, 
Bur. Burlotto your faithful /wain E 
Ner. Burloito's a filberman.” Jes Hs FT 
Friſ. Friſſellino ever true? M3457 
Les. Fri ellino is not a Lord. 
| Bur. & cruel lot 1 wb} 
Ob poor me Twit he gone. : L 
Ner. What do you baniſh Friſtllino from you Ern 
Les. And do you diſcard Burlotto?. | 
In 2, You've got ſome maggot in Ly" bead one + think 
you are born to command; © | 
Ner. My noble beart cannot deceive me. 
Les. My lofty ſoul doth ally me 26g 
Ner. The lofty ſoul ! | 
Les. The noble heart 15 


1 1 Iban: belp laughing, . J foal burp. 


: — Vll bave reſpefi. Len. I.. be _ 
In 2. Beware my wrath. Pl! make you quake. 
Bur. 1iluftrious Lady ! Friſ. 2 honour able. [ 
In 2. Let not your Excellency feold. 3 


= 3 My noble Jpirit caw't be curb'd. 


Bur. 


Friſ. E tu, | 
Credi, ch' ella a 1 e abbia a Jricors.? 


Les, Certamente; il mio 


ATTO'L 39 


s bina mia, 


or me ne aſſicura. 


Bur. E pur non $d vedere.— Friſ. E fur non trovo 


Chi meriti un tal 


Ner. Vi ſono io, ignoring. Eeſ. Ed i io, vi * 


dono. 


Bur. Principefſa, a voi mi broſtro. 
Friſ. Mia Sovrana, a voi m' inchino. 
Ner. Poverellv. Le.. p Poverino. r 8 
3. 2, ll mio grado aha 5 
Bur. Ma Bu n i do ame? > 
Ner. Ma Burlgttg 8 peſtatore. 
I Frifſellin, ehe fu Tögfante f ee eee 
Friſſellin non & ſigubſ e. 
1 } Oh diſgrazia. malandrina ! T3 * 
Friſ. ] Mia regina, : a voi m * inchino. . "In 
Poverinoò | we n * andrd. 9 Partono. 
Ner. Friſſellino voi ſcacciate? 
Leſ. Voi Burlotto licenziate ? 
4. 2. Vi vien qualche grillo in teſta 
ä "i - * eſſer nata a comandar * hr. 
er. | mig.cor-nobile. n ofa 
Zak. 2 Wide an * 
Ner. Oh, che gran ſpirito ! | 
Leſ. On, che cor nobile! 
a. 2. Tu mi fai ridere, mi fai crepar. 
Ner. Ola, riſpettami. Leſ. Non mi deridere ; 
a. 2. Se vado in collera, ti fo tremar. 
Bur. Saldi, illuſtriſſima. Friſ. Oſſervandiſſima. 
a. 7 Eccellentiſſima, non ſtia a gridar. 
er. 


5 Lo ſpirito nobile non 50 frenar. 


2. } Oh, eccellentifſima 808 fia 2 ak. 44 


Signora, almen vi ſupplico 72 
"Dr darmi qualche carica. Ner. 
""Ner. Ti fo mio peſcator. * 4007 


a: + Signora, obli atiſſimo 
3 . 


140 


ond 


Per un si bell“ onor, | 5 
Ner. Sl, 81, diſpenſa cariche; 4 
Leſ. 'Y, sd, diſpenſa titoliz _ 
2.2. Manon ſei quella ancor.- _ 
Ner. Signora. Le. Pepe. 7,4 gf | 
Ner. Regina. Leſ. Monarche _ Ss 
: 2. Sari ſempre | la b 2 $4 
| ur. ; 
Fri J Eb, via, la.nobilith, 8 


Ner. Che grazia | Lf. Che beth 12 
Ka \ 1 Che pazza ! che . . 


„ @A - 
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TEL 
Bur. 2 7, | 
Pei 5 Let not your Excellency ſcold. 


I beg Jour Lgaylhip gt leaft to * me 
' ſome employ. _ 

Ner. You ſhall be my fiſhmonger. 

Leſ. You ſhall be my fiſherman. 

Bur. > Much obliged. 10 your Lahyfoip for ſo high 
Friſ. J an honour. 

Ner. Yes, yes, diſpenſe employs. 85825 

Leſ. Ay, ay, create litles. 

In 2. You are not yet arriv'd to that 7 

Ner. My Lady. Leſ. Princeſs. 

Ner. Queen. Leſ. Monarcheſs. ' 

In 2. Yes, youll be often calPd os: 

3 1 Have done with your nobility. 3 
Nec. Va grace Leſ. What 8 hk 

| $0.4 4 bat mY 97 / + IO POWs ! What 2 


- 
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A courtyard leading into the TY 


Fridellino, es Linda now Burlows, | 


Friſ. | Aitblefs Leſbina thro bopes 7 . a 
lady cafhters me diretily am treats me 
- with contempt, Well, Pl fit ber for her-kindneſt. 
Ill dry *ohether I can obtain this great reward, 
and chaſtiſe Leſbina by procuring for my ſiſter 
Nerina the high bonour of becoming a Princeſs : 
o here's the gentleman. 
Lind. Well Teh Jos nobel * thut bring an ac- 
count of the conceal'd lady. 
Friſ. [ Now have J @ good opportunity of revenging 
* anyſelf. ] I am come fir, to inform you with ibat 
the lady in queſtion whom Heaven has deſtined to 
fo high a ſtation, is ſhe that is call'd amonſt us 
_ Nerina. 
Lin. In what manner did you rome 10 the knowledge 
ef that? Frif. My father who made ber paſs for 
amy fifter, on bis death bed diſcloſed the ſecret 
to me. Lin. And ſhe is call'd Nerina ? 


Friſ. 


3. 10 
1 0 8 E C 0 N D o. 
8 CEN. A l. 
Cortile, che introduce al. Giardino. |. 
Friſellino, poi Lindoro, indi Burlts. 


Friſ. T ES BIN A traditora, | 
1 Sperando' eſſer Signora, e en 
A . rs mi ſcaccia, e mi diſprezza ? 
Voglio ricompenſar la ſua finezza. 
Vo' veder, fe mi cieſcdtde 
2 ee il premio, e caſtigar Leſbing, 
Procurando 4 Nerina, - + «+ 


La quale è mia germana 
II bell? onor di diventar ſovrana. 
Ecco appunto , amico. n 


Lin. Ancor non vedo' 
Chi dell' occulta donna 
Venga indizio a recarm i. 
Fee ¶ Ecco il tempo opportun per vendicarmi. } 
Signor, in ſegretsZza 
lo vengo a confidarvi, ; 
Che Fincognira dom, . +: -". © 
A cui la bella forte il Ciel ane 
Es quella, che fra noi nome ha Nerina. 
Ip. Come ciò v' &paleſs ? Friſ. ufa, 
Che la fece paſſar per mia germana. = 
In letto coricato. ] 
A mepria di morir, 10 ha paleſato. 
Lin. E O chiama Nerina * 


ren 


Friſ. Appunto. Lin. E bella? 
Friſ. Splende come una ſtella. . 
Lin. E ſpiritoſa? e 
Friſ. E coſa prodigioſa. 
Lin. Ha ſpirto grande? Ha nobili penfiert ? 
Friſ. Sembra figiia di dieci Cavalieri. 
Lin. Fatela a me Wien 
Friſ. Bene; ma dico; 
Non sò, ſe m* intendete, 
Lin. Coſa vorreſte dire ? 
Friſ. Dico.. . voſſignoria mi puol capire. 
Lin. Il premio ? Tris. Si, ſignore. 
Lin. L' avrete. Fri. L' averd?- 
Lin. Statene pur ficuro, 2 
Fri. A me porn, Signor, De 1] luste. * 
4 "| "parte, 
Lin. Grizie agli Dei, principio | 5 
1 reſpirar. Se il ver coſtui mi dice, 5 
Alla patria tornar porro fei-. 
Bur. [ Eccolo vo? provarmi, „ 
SGe poſſo di Nerina vendicarmi. | — 
Lin. Ma deſio di vederla— | Ep | 
Bur. Riveriſco. Lin, Agdio. £9405") 
Bur. Vorrei ſvelarvii og, 1 
E dirvi, e eee 1 
Che io 40 dov*'e celata #7 
Quella ragazza, ch' è da voi cercata. 
Lin. Eh, los. Bur. Lo ſapete? 
S)ächiavo: non occorre altro. 
Lin. Fermatevi. Bur. Son qi. 3! 
Lin. Voi purla.congicete? © + 
Bur. Signor s. 1 + 
Lin. E. * * brio? 


WES 
art, 


Friſ. She is, Lind. 1s 55 . „F 111 Her 


beauty is as reſplendent as the ars. 
Lin. 1s fbe witty ? Frif, Toa miracle. Lind. * 


a lofty mind, noble ſentimenis? 
Frif js for that one wou'd think her 1o be a daigh- 
ter of ten noblemen.. 


Lin. Let me ſee ber? Fi iſ. Well you foall, but 1 


don't know whether you ue me. 
Lin. What do you mean? 
Friſ. Vl, 1 mean you may. endiriand, me. 
Lin. The reward? Frif. yes, fir | the reward. 
Lind. Ob you ſhall bave 11. ET 
Frif. I Hall have it. Lin. You certainly ball. 


Friſ. True, but I don't much like the time to come. 
[Hats 


12. Heaven be praiſed, I begin 10 hope. If this 


- fellow but tells me the truth, 1 ſhall return home. 
crown'd with jucceſs. 


Bur. So there be is, Now. Pi do my . to. be 1 


_ with Nerina. 
Lind. But { want 7a fee ber. 
Bur. Sir, your humble ſervant. 


Lind. Good morrow friend. 


Bur. I am come to inform, make known, and diſcover 
to you the young maiden you are ſeeking after. 

Lin. I know where ſhe is, _ | 

Bur. You do, your ſervant, that's enough. 

Lin. Stay a little. Bur. Here I am. 

Lin Then you too know her. | : 

Ber. 1 do. Lin. Is fbe haud/ome 2. 

Bur. She is Sir, Lind. Handjam 4 full 75 


ſprightlineſs. 7 


=o. 2 


r ACA EAT: BA —— — 9 Ü—— — 
9 
” 
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ACT) I. 
Bur. She who I mean is fprig bily and handfome, but 
I can't tell whether ſbe is the ſame that Joo talk of. 


Lin. I. Joe not a fiſhing 'girl ? | 
Bur. So it's ſaid. Lin. Has fbe not m brought up 


by a tender hearted" pions old man, as his own 
daughter ? Bur. 47. trus, ad be very old 
man was my father, x 
Lin. Then hitherto ſhe — bres rhodgde your » Her ? 
Bur. And as ſuch ſbe is look*d upon fill. = 
Lind. Pray, what's her name ?" 
Bur. A very pretty name ending in ina. 
Lin. Right, ber name is Nerin. 


Bur. Not at all, Leſbina. an 
Lin. Leſbina. Bur, Yes fir, who told you abi name 


Das Nerina? 


Lin. Friſſellino told me ſo. 
Bur. No, no, you muſt not Believe bim, ( aſe er 


Friſſellino.) 
Lin. Your falber e PRE 
Bur. My father, yes fir, *tis 70 as I have told y you, 
Lin. But with what grounds ? 


Bur. My father left me the lere 5 ue ef vis laſt 


will and teſtament. 
Lin. Pm 2ſtoniſo d. Bur. Believe mne. 
Lin. Pray is Leſbina bandſome? 
Bur. Ob ſbe's extremely handſome, + 


Lin. Has ſe a lefty ſpirit ?' 
Bur. You may read ſovereignty in ber c ConndeBance. 


Sweet ſparkling eyes ot "1, 4 
Lie dias · 1 


| 4 10 T 0 II. 


Bur. Quella che dico ioo 
E grazioſa, è bella: , | 
Ma la voſtra non $0, 1 ſar quella, 
Lin. Non è una peſcatrice? 
Bur. Sl, per quel che ſi dice. ls 0 100 
Lin. Non ' allevò qual figlia 9 — 
Vecchio amoroſo, e pigs" 7200 + 
Bur. E vero. Era quel vecchio il babe mio. 
Lin. Dunque voſtra ger mana 
Ft creduta sin' ora 7 
Bur. E tal ſi crede ancora. 2 
Lin. Ed ha nome? 
Bur. Ha un bel nome, „ 
Che ha la cadenza in ina. 
Lin. Si, Nerina fi chiama, | 
Bur. Oibo; Le ſbina. >» 5113 E) 40 
Lin. Leſbina? Bur. St, Signore, | 
Chi dice a voi Nerina? Dig Nd 
Lin. Friſſellin me Þ ha detto. o en 8d 
Bur. No, no, non gli credete. Fs 
[ Friſſellin maledetto.. 
Lin. Adunque il padre voſtro 


Bur. Il padre mio—— nickel ag 56 
SI, ſignore, è cosl, come dies i0. oh 36 
Lin. Ma con qual foadamentp bene! 


Bur. Me l' ha detto mio padre in ankamen. ea. 
Lin. Io rimango confuſo, ' | MM 


Bur. A me credete. * Ie 12. 816 
Lin. Come e e vaga en 10 od >. 
Bur. Uh, ch' è tanto buſting: > ita 
Lin. Ha ſpirto ſollevato ?? ; 


Bur, Le fi vede negli occhj il principto 
Ha gli occhy brillanti,. 
be as paion. diamaati: 


Maſ. Non Signore 
Lin. Come cid dir potete ? 


KY *. ; 5 . 


Ha i labbri si fin, 

Che paion rubin. 

I denti ſon perle. 

I crini fon d' oro. 
Ha un' altro teloco, 
Che pari non aja 
Il core, Ponore, 


SCENA IL. 
Lindoro, e poi Maſtricco, 


Lin, Eccomi, or pid che mai 
Confuſo, ed agitato. 


Maſ. ( Scopraſi il vero, e inf proveda il fro y | 


- Amico, voi che ſiete 

Per la canuta eta degno di fede, 

Ditemi, fe colei, | 
Ch io vo cercando in queſta ampia marina, 
Eſſer poſſa Leſbina, ovver Nerina ?! a 
2 non ð queſta, re quella. 

Io la conoſco 3 Eurilda ella & appella, 


Mas. Eurilda a me ft data | 
Tn cuſtodia da quel, che P ha rapita 3 
E Þ ho fin or qual figlia mia nutrita. 
Credetemi, Signor. Lin. Orsd, rn 
Delle propoſte femmine rivali | 
Vogl io veder. (Dagli atti, è dal ſembiante 


Qualche coſa ſoopeir: mi fia conceſſo.) 


Wattendo uniti alla gran fonte appreſſo. 
11 1 | er. 


— — 


"th 


ACT IL. / | 30 


| Lips that aki do piety S199 48 A% Hou 
Her teeth are Orient — A ea 
Aud gold ber lovely locks. 14 A 
- Another treaſure. loo, good r, OR 


| _— by none ſpe _ "Uh 1. . 
Hlonaur unſtain d. p 
Br. of CORO nen „ e CFE 4 


9 " 5 4 Pr „ 3 > * * — : 
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 Lindoro and then Maſtzicco. . 


* a Naw am Tas confuſed and as far rofeck as ever. 
Maſ. 7 Let truth come out and Providence do the * 
rel. Lin. Friend who by your filver locks ſeem 1 
worthy of belief, tell me vnbether ſhe whom I look 
. for on this coaft can be Leſbina or Nerina. | F 
Mal. Neither the one or the aber fir I know her | 
well, Eurilda is hen name 
Lin. What proof bave you of that A Try if gt 
Maſ. Euriida wa: given, in cuſtody. to me is bim 
who brought ber of, and ſo this day Ive kept ber 


4 my daughters, T you may believe. 


— 


e Þ'm  Teſalu'g 29. /e > EK of the Wen omen 


"arg dn 15 45 rom their behaviour and countenances 


e you all together near rhe preat Jar. 


He able.to Judge ſomething ) 1 hall 


( Exit. 
Ms. 


n U. 
Maſ. Tf by ſage counſel I & __ . fome timely 
Remedy, Zurilda, beyond all doubt, is in great 


danger. But I ball have ſogoodiam eye to ber inte- 
reſt. They have I to over-reach me Poor 
+ Fr N 
I am old, but not a fool, nay I know many and 
many things. They ſhan't cheat me; I warrant, they 
are to deal with me. The throne for Nerina ? The 
ſcepter for Leſbina ? Rather the ſpindle and the 
diſtaff, the filh-pole and the net, Ob fooliſp that 
you are, you bad beiter mind your fiſhing. 


A eg bil With a fountain at the 
\ . foot of it. — 


% „ 1 
8 £ N 
1 * - gn. 7 ** JF $1 - 
1 * a> * s 


Nimps and Fiſhermen, and with them 
Lesbina beautified. with flowers, in a 
feſtival dfeſs coming down the hill, 
and then Lindoro. | 


* 1 7 * 
— 


| Les. W ul, bat doyou think 5 Am 1 ge enteel and 


"Band ? Do I appear fit for command? Am I 
polite woman? Well, that do yeu think? I'll 
g aud. look myſelf in the fountain. "7 ruly T appear 
of a majeſtick, haughty mien; but I in'end to be 
4 good natured eaſy woman, in order to gain other 
people's affeion, Well, what do you think ? _ 
| | | 15 5 es 


'ATTOaln 41 


Maſ. Se a tempo non ri medio 
Con provido conliglto,, |. 
Eurilda certamente & in gran bel 
Ma jo per ſua difeſa yon 1 p 
Apriro tanto Focchj. 
Vogliono farla a me? poveri allocchj ! 
Son vecchio, ſon. furbo, 
Sd. il come, e il perche. 
No, no, non me la ficcano, 
Avranno a far con me. 
Il trono a Nerina? . 
Lo ſcettro a Lesbina? . 
I! fuſo, la rocca, e 124 
La canna, la rete. 
Ob Pa xe, che ſicte, dd; 
Reſtate a peſcar. EY 5 „„ 


N WL . 


; SfITEEL $3, 
Collins deli zioſa praticabile con Potent at} bine. 5 


EZ con ſeguito di Ninfe, e di Peſcatari adornata 

di fiori, ed in abito ff feſtiun, diſcendendo 

dalla Collina, indi Lindoro. ty 8 8 

- om Acid r nil 5 
Leſ. vi par, ſond Apes = 1 apy" 
Sembro nata a comzndaf ? et zip 8 
Son civile? Ah, che r e 


Alpettate: ae ts 122 51 0 
Nella fonte iperchis iar * am al .\%\ 
Son rhactt 10 % "Rh 0 G bg ltble 

Mu faro ee We | A 


Ah, che vi par? ? 
„4 | | F I, 


| 42 | HATTO-I. 


Si, $i, non dubicate. 
Jo mi ricordero di tutti vor. : 
Tutti a ſervir vi prenderd con noi. 
Tu farai mio bracciere, N 
E tu mio cameriere, 
Tu donna di governo, 
E tu la mia ſervente; 
Ed io ſtarò a ſeder ſenza far niente. 
Lin. Echi è coſtei si vagamente adorna ? 
Les. (Ecco qui lo ſtraniero; 
Aſſicurar la mia fortuna io ſperò. ) 
Lin, Bella, chi fiete voi? 


| Les, Sono una, che annoiata 


di vita si infelice,- 

Abborriſco il meſtier di peſeutrice 
Lin. Quale è il nome? © 
22. Leſbina. Lin. La ger mana 

Di certo peſcatore, | 

Che Burlotto s' appella ? 
Le/. Son paſſata ſin? or per ſua ſorella. 
Lin, Ma tal non fiete? ?? 
i Non lo credo almeno: 

Poiche mi ſento in ſeno 

Alma di glorie amica, 

E non pol ſoffrir di far * x 
Lin. Queſta, figliuola mia, we 

Eſſer . e 
Leſ. Ditemi, ſiete niente 

Niente fiſonomiſta? 
Lin. Perche cid mi chiedete? 
Leſ. In me non conoſcete 3 

Vn certo non <0 che di ſtravagante ? 
Lin. "Certo,s il voſtro ſembiante 

Non ba dell erding 


"44 * 4 ** 
* 


7 4 


Acer Il. 4 


Zes, yes, don't be afraid, I fhan't forget any of you, 

Pl appoint you all my domeſticks. You ſhall be my 
uſher, you my valet-de-chamber, you my governeſs 
and you my waiting-maid, aud I ſhall always fi 

upon a chair with my arms a-croſs. 

Lin. ( Who can this bere woman be jo finely ſet? 

Les. Here the ſtranger comes, I hope Wy my 
fortune this tim. 

Lin. Ibo are you, fair creature ? 

Leſ. Pm one who tir'd of this miſerable 1, | bates 
_ the low employment of fiſhing 

Lin. What's your. name ? © © 

Les. Leſbina. Lin. Mbat, the Aer to a2 certain 

rman whoſe name is Burlotto? © © 

Lel. 7 really paſſ'd for ſuch a- one till nome. 

Lin. Is it not tben true 

Les. At leaſt, I don't believe it : fince 1 feel within 

my breaſt great ſentiments of glory and fame, nor 

can I bear any laborious work, 

Lin. As for that, lazineſs may as wel be the occa- 
ion of it. 

* But pray fir, have you am Knowledge in p | 

agnomy 

Lin. Why _ you know that of me ? 

Leſ. If you have ſome, prithee, don't you find i in 
I know not what of whymfical ? | 

Lin. Certainly I do; I 8 2 1 2 _ u 
odd in be 


Les. My ſoul is by far nobler than my condition. 
Lin. ( She is a genteel good _—_ girl: my raviſbes 
me almoſt.) 

Les. Pray, baue you faund out 44 yet the woman you 
was ſeeking for? Lin. Not het. 
Leſ. Shou'd. ſbe be amongſt us —— 1 lei wor what 

to ſay — They are all mean, vulgar fiſbing girls. 
Lin. But as for you? Lieſ. I don't know, but my 
 beart tells me that 1 was . not. ache . a low 

- EYealure. 5 
1 was ſtill a child, nd 602 bardly wer oul papa, 
wbn my dear Nurſe us'd 10 e Jong ſo. 
By-by-lullaby, my litile treaſure, ſo may'ſt thou 
reign one day or other ; By-by-lullaby,.amy pret!y 
jewel, thou waſt born to command. By- ee 


| 25 0 nt H lle bee _ Nu 
N. 937 5 "\ $42. * Exit. 
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Lindoro, and then Nymphs and Fiſhermen 

along with Nerina, all beautifi'd with 
flowers and in 2 feſtival dreſs, - coming 
down the lull, 


14. By ber words and manners He e. ms to be the 
| woman PRO 9 the Gods. | 


Ner- 


n DO IJ. 3g 


Les. Dal mio ſtato al mio cor w & . dioario. 
Lin. ( Ha della grazia tanta: 

Quaſi coſtei m' incanta. 
Les. Avete ancor trovaaa 

La donna ricetcata f, Lin. Non ancora. 
Les. S' ella fra noi dimqra, 239348 fy {1 

Non sò che dir ſon tutte pelcatrici 

D' animo abietto, e vile. 
Lin. Ma voi ſiete ee en 1% 16M; 


Leſ. II cor mi dice, nw can 0A 1 mil 


Che io nata non "4 peſcatrice. led A 


Ero ancora ene ria loop co] ) IV 


E dicevo ancor papai2i> !) 4/1 ont » 
Che la ba lia poverina n 


Mi cantava una eee b e ien 2k 
Fa lal nanna, occhietto moro, - pan xk 
Nata ſei per comandar. | 5 nn 
E Aa la nanhd, cara carina: A nat of a 


Bella Regina, che fa . 
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Lindwo;:poi Nevinw con;oguito d, Min, edi 


Peſcatori adornata di 7 ed in abito 
feſt vo, dt kee dalla 1 iT 


. Y 


E Alle a wil; att1 RL „ CAN | 
Sembrami, che coſteii 10 
Sia la donna TE . m_— Dei. 1 25 


, ent! 


af ü | 
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42 rO II. 


| Peſcatori, peſcatrici, Br om lf] 
A voi prego i di felichs ' 
lo fra poco me n' andrò, 

E lo ſcettro impugnerd. d. 
Voi ridete ? diten0 Pr 
Lo vedrete; 81 — pil 2” 2a.) 
; » Avro impugns, \ © 

E ful grugno” 
| F Ve 1 dard. l FHF 3 
Lin. (Ecco Ninfa gent ile 
A quell ahra nel hrio tutta Gmile, ) 6000 
Ner. ( Ecco quel che. pudò fare il mio dame ) 
Lin. Fanciulla, il ciel'vi _ N | | 
Ner. A voi m' inchino; 12 
Lin. Siete di queſto loco? 1 Signor nö. | 
Lin. Dunque di dove ſiete ? Ner. Jo non lo 86. 
Lin. Ditemi il nome voſtro. 
Ner. lo ſon Nerina. Lin Ab, Nerina voi fone 2 
Mer. Forſe mi conoſcete? N 
Lin. Non ſiete voi germana a Frifſellino ? 
 Ner. Tal fin? ora mi fece il mio deſtino. 


in. Ed or? 
10 che dell Ae 12 e vero. 


Lin. Ma che ſcoprir ſi può 
1 Ch' io quella ſono, 
Che voi cercate, per dee d. . 
Tua, Signor, le vi Paolo ee 
uidatemi a regnare z eo 
E quando principeſla faro 1 10 55 
Vi dard mezzo il principato mio. 
Sono amante, ma fatta non ſono '' / 
Come quelle che forſe penlate:  - 
Rigardate la mia nobilta. 0 
La mia grazia fi vede, fi ftima : 


In, A | | + ; i e 
43 1 | | 


CE 2 
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 Ner: 


1; FEET IN. 47 


Ner. ee ir. | 
My Fiſhermen, I wiſh you many happy way 17 7 alt 
go away bence in a ſhort time to handle a ſcepter. | 
What, do you laugh ? Won't you believe me ? ; 
You ſhall ſee it ſoon ; yes, I ſhall hold the ſcepter, i 
and then Dll ftrike your bead with it. ? 
Lin. ( There's a genteel pretty Nymph, who in re- 
Sper of ber melule and ' [Þrighilineſs is juſt like the 
8 
Ner. ( Here's the man tbo can feeure my fortune ) 
Lin. God bleſs you, pretty creature. : 
Ner. Your ſervant, fir. 
Lin. Vas you born in this Place? 
Ner. Not I indeed. 
Lin. Where then is it you come from ? ws; | 
Ner. I can't fell. Lin. Tell me Jour” name ? „ 
Ner. My name is Nerina, © © 
Lin. bat, are you Nerina * 
Ner. Why, do you = ho me ?m ; 
Lin. Are you nor er to Fit? pant == 
Ner. Such my fortune won d have me itt ado. 
Lin. And then ? Ner. Why, then min good || 
bopes that ſoon my true condition ſhall be known. 
Lin. But what do you expe to diſcover ? 
Ner. Why, that it is I whom you ſeek for to con- || 
duft to the throne. Mell, my good fir, prap, do [i 
lead me to reign ; when I'm a Princeſs, I'll i 
make you partake a half of ny Ar 
I'm a lover, But not Juch AS vont may think ef 
perhaps : as my nobility is my firſt care. Any 
one Knows and preifes my Kent : { can't, 
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orbear panting in ibe tortures of love, "Ip with 


all that wack ae R to ny beart. 
der aka ate r | I Exit. 


8 0 E N E v. 
Lindoro. 


7 TY rent that the allurtments 0 Fa 4 woman are 
powerful, and fatal arms againſt our ſex, nor 
can our weak bear: forbgar falling | their prey. 
T can hardly reſiſt them; but I ſban't let myſelf 
to be deceiv'd 1 and by the. alſiſtance of Heaven, 
I Bope to diſcover the truth to day. I mit cau- 
tioufly explore , whether, they ſpeak foxcerely fraw. 
the bottom of their. beart , or merely for \ambi- 
tion ſake. YT don't at all truſt on the outward 
appearance; and fear the. moſt pars. ta be falſe 
of what I ſee and l 
How many different- Paſſions. & 1 feel in 0. 
a Y Cult. de Gods 1 loft Pic) - 0 


bed 5 * Ke, bay 4 A 3 480 N * . 
A a * 24 17 > * WC Exit 
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"SCENE" VI. 


9 It 21 a 


"TIT = = * 
ia Pente, PR Neb Tien ino 
With 4 Guitar. 


"x TO ee ard that” leads to the une, 


M and will not at ibe Jame time. So it 1s 


right no, no, it won't do — yes it will, 
be — 1 muſt try my wit. F the Princi- 
* pality 


A D u. 
Se mi ſtruggo, e forza FRG gi 4? 
— p onor ancor meco 6 Ra. | 


8 CENA M Z 
| Lindvrs, = 


Confeſlo, che ſon artui e281 | 
Le luſinghe di donna aſpre, e fatali; 
E ſi arrendono i cuor sis e frali. 
Io reſiſto con pena, 
Ma ingannar non mi laſcio: ed oggi io ſpero 
Coll' aiuto del Ciel, ſcoprir il vero. 
Se parli il cor, oP anne loro 
Cauto ſvelar ſapr dz. 8 File 
Dell labbro non mi Fe: | 
Non credo al ciglio, e al volto 9 
Temo quello che io vedo, e quel che aſcolto, 
Quanti diverſi affetti 82 
Sentomi nel cor mio 
Chi mi conſiglia, Oh bio! | 
err am Ciel pieta. 1 110⁰— 


s ENA VI. 


Onrtile, che bete. al Giardins | 


Leſbina penſieroſa, poi Friſſelli no con Chi farra. 


Les. Eid penſo, pid m' imbroglio : 
Paſſo dal ss, al nö: voglio, e non voglio. 
Cos va ben: ma nò: 1, che va bene. « 
Furberia qui con viene 


G „ Ie 


ACT u. 


Se il. principato in fumo ſe ne andaſſe, 
Sc Friſſellin ſdegnato mi piantaſſe, 
Allora si che ftarei freſca, allora 7 


Tutto fe ne anderebbe alla mallora. 


Perche ſpoſo pid buono, e pit diſcreto : 
Tal quale piace a me, 


Di Friſſellino al mondo, nd, non c' &. 


Qui deve capitare. e qui Þ aſpetto. 


FE qui vo ſimular con lui P affetto; 3 


Finche arrivo a ſcoprir la verita, 
| Fra noi la principeſſa chi lara. 
E cosi Friſſellino ſpoſe1d, 
Se di meglio di lui non troverd. 
Eccolo appunto. AIP arte: 
Per coglicre ihmio tempo io vo in difparte. 


Friſ Vorria, che ſoſſi augello, e che volaſſi, 


E che tu me incapaſſi alla caiola, 
Vortei, che foſſi cola, e che parlaſſi, 
E cerxcaſſe quattro ova a ſta figliola. 
Vorria, che foſſe vento, e che ſciuſciaſſe, 
Per cavarti di capo la rezzuola. 
Vorria, che foſſe bufola, e tozzaſſe, 
Per mettere paura a ſta fizliola ; e ba. 
Lo ſtromento ſenza corde 
Come diavol vuol ſuonar? 
Lo Cortiello ſenza punta 
Come diavol yaol ſperciar? 
E mannaggia gli viſchi de 1 
| Patreto, zlata, e {orata : e ba, ba, 
Dice ben quel proverbio, 
1 uccello, che ſtà in gabbia, 
Non canta per. amor, canta per rabbia. 
Cosi ſono io. Lesbina 
Sul più bel m' ha piantato, - 


A Dr . © 
ality ſhou'd diſſolue into ſmoke, if my Friſſelline 


fſhou'd leave me now in his auger, I wou'd be 
finely off indeed : then every thing wou'd go to the 
devil. For truly in the whole. world there's not 4 
more diſcreet, good natur d baſband than Friſſelli- 
no wou d prove: be is juſt ſuch as I like. He 
o come this way, here I will expeft bim and 
frigs love for him, till I come to know who of us 
ſhall be the Princeſs. So I ſhall marry Friſſellins 
if I don't meet with any maich better than his. 
Here be is juſt coming. Let me mind the — : 
Tl go affids to nick the time. 


Friſ. I wiſh I was a bird, and you fbou'd catch 
me, I wiſh I was a mag-pye to aſk a couple of 
eggs of this girl, I wiſh I was the wind to 

_ blow off your cap from your head, I wiſh I was 
an ox that I might butt te fright this girl, I 
wiſh I us, but how can the inſtrument play 
4 F. the chords ? How can a blunted knife 
- a 5 


The proverb is * the bird in a cage ſings out _ 
ſpight, not of love. So am I. Leſbina forſook me 


in the * Burt of my bopes, nor does ſbe think 
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ef any thing. elſe, but of the" Principality. She 

* play d me qirick ; I muſt have patience : ba, ba, 
+ ſhe's coming ibis way : : now i is my turn. I will 

» be- 2 Jo I will deſpiſe ber as ant - 1,520 

Les. Cood morrow, Frilſellino. 

Feiſ.. Tau d be better Yes you to ge! away ora: 

Le. Wy ſo? © 

* Why, becauſe Tue nothing 10 do with you I 
bid you good day; 5 Pie don't Ax aged * my 

eyes ever more, 

Les. Come hither. I aa your ele Labs. * 

Friſ. You are not ſo to my eyes nom. 

Les. What ? am I not your love? 

Friſ. No, I ſay not, you are not the ſame 9 

Les. Have you the heart to abandon me? | 

58 Zs, juft as you had the courage 10 deceive. me ? 
es. Cruel Friſſellino, 1 did always love You "with 


true affection. 

Friſ. And you forſoke me for the fake of a Principality 

Les Tis not true. 

Friſ. Don't deny what I Je with. my. own Hes. 

Les. I did it in jeſt. 

Friſ. I don't believe you, Farewell : I hope T ſhall 
meet with one conſtantly kind and complaiſant to me. 

Les. Turn yeurſelf to me, Friſſellino ;, Tl be always 
complaiſant,” I promiſe you. 

Friſ. Away, falſe. Les. love you with. all my u 

Friſ Go 10 hell. Les. Don't make me cry. 

Friſ. I can't forbear laugbing. 

Les. Truſt on my fincerity. 

Friſ. No, that I ant. 

Les. I think I ſhall die of grief if. you refuſe me, 

Friſſellino, have pity of me. 

Friſ. (I begin 10 be mov d.) 


Les. 


AF DV AL. 
E non penſa, che al folo principato. i 
Me Þ ha fat; pazienza, Ah, ah, & en viene. 
Or tocca a me. Mi voglio vendicare; "> f 
E la vo, come merta, a n q 
Les. Friffell:no, buon di. N ad 
Friſ. Meglio è per te d' andartene di qul. b 
Les. Per a ragion ? Fri Percge bd i 
_—_ non fai pid per me. Ti do il buon giorno; f 
pit non ſtate a ritornat mi intorno. | 
Leſ. Ven qua. Son pur la tua Le ſbina bella; 
Friſ. Agli occhj miei pid hon raſſembri youu. 
Les. Non fon la tua amoroſa ? : | 
Friſ. No, dico, rò; non ei la de col. 
Les. Hai cyor d' abbandonarmi ? © + 
Friſ. Si, lo ſteſſo che aveſti d' 1 ingunnarmi. 
Les. Crudel : con tutto il cor © ho ſempre amato, 
Friſ. Ed or mi pianti per un p incipato. 
Les. E falſo Friſ. Non negar ante che vedo. 
Les. L ho fatto per iſcherzo. 
Friſ. Eh, non ti credo. 
| Addio': trovar ſaprò = 
Una, che non sà mai dire di 10. 
Les: Guardami, Friſſellino; eccomi 01: 
Io quella ſon che dira ſempre s. 
Credimi, Friſſellin. Friſ. Via traditora. 
Leſ. Tivo? tutto il mio bene. Friſ. Alla malora. 
Leſ. Non mi far lacrimar. Fri. lo"me la rido. 
Les, Fidati pur di me. Friſ. Più non mi fido. 
Les, Moriro di dolor, ſe mi diſcacci. 
a pietà. Friſ. ( Mi n _— 


x | 2 
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Les. Merito compaſſione. 
Friſ. (Ho fatto quaſi tanto dj polmone, ) 
Les. Se brami la mia morte, mori ö. 
Friſ. (Se pid l' aſcolto, non reſiſterd. | 
Les. Ma riſpondimi almen. Ah, mio diletto. -- - 
Friſ. Non ho nicnte a aggiuntar a quel che ho detto, 
Les. Cane, ladro, aſſaſſino; 
Son queſte le promeſſe, e i givramenti ? 
A me puoi fare queſti tradimenii ? 
Domini ſenza fe,. tiranni, moſtri ! 
| Femmine diſgraziate ! 
Ecco come alla fine ſiam trattate ! 
Fi ingono queſti perfidi d' amarci; 
C' innamoran ben bene a poco a poco, 
E oi del noſtro amor ſi prendon gioco. 
x Povere donne che s' ha da far? 
Tutti non cercano che d' ingannar. 
Siam le vezzoſe, ſiamo le belle, 
Siamo le care ne' primi di; 
E poi ci trattano ſempre cos). 
Uomini ingrati, ſenza pietà 
Che tradimento! che crudelta ! 
Pid non vi voglio, piti non m' imbroglio ; 
La cara pace ſolo mi piace; 
Perfidi moſtri di crudelta, 


8 c ENA VII. 
"2468 Friſſelino. 

E pur coſtei mi piace: 

E pur d' abbandonarla mi diſpisce. 


Co? ſuoi lamenti mꝰ ha cosl incantato, 
Che ne fon pit di prima innamorato. 


: 


Sem 


' Les. Really I deſerve compaſſion, = | 
Friſ. (I feel my lungs 2 deviliſbiy in my breaſt. } 
Les, I you wiſh for my death, why then I muſt dir. 
Friſ. ( I bear belts 2 little longer, I imagine I 

ſhau*t be able to hold conſtant.) 

Les. But grant me an n anſwer at leafs. Ab, ny ſweet 

"006 =» = 
Friſ. Tve nothing to add to hat I have ſaid 

already. 

Les. Ha, you thief, naſty * you rogue! What ? 
are theſe your premiſes, theſe your oaths ? Ob 
* faitbleſs __, tyrants, monſters | Poor unfortu- 
nate women ] ſee how cruelly are we treated by 
them ! Theſe perfidious wretches diſſemble their 
affefiion for us, they make us by little and little 
fall deeply in love with them, and then they laugh 
at our credulity. 

Poor women, what muſt we do? All men look 
out for means to deceive us. We are their dar- 
lings, their treaſures, their Venuss; but for a 
few days, and then they treat us as beaſts. Ungra= © 
 teful, mercileſs rogues ! No, IJ won't Fi, any 
more troubles with you, but anly crave for peace 
and quiet in my breaſt; ye cruel monſters 


Exit. 


— 


SCENE Vfl. 
Friſſellino. 


With all ber infidelity, IJ can't ſay but I love my 
Leſbinaſſtill, and ſorry would I be to abandon hex. 
| By her complaints, ſbe bas allur d my ſenſes fo 
"frongly, that J. ind _ in love with ber more 

thas 


ere 


than I was before. Zet, ges, my dear Leſbina ſuits 
my © wiſhes , mighty well; ſhe is handſome 17 very 
1 and T love ber. 
0b what a fine diverting ſport it n, along 
© With one's dear wife to nb and work. Here's a 
turbot, there's a mackrell, bere's. a tonny, oh 
ihe fine Jport I And then i in the evening merrily 
i dance in the coltage with Piera and Gianna, 
with this, with another, with whom I chooſe 
. ., the moſt. Play, play on the guitar, and 1 
56 dance, as e as 4 e h _ 
1 Exit. 


SCENE vin. 


A ee wich a fountaIn at the fook of it. 


Euritds, a ah then Maſtricco with Nerina, n 
Lieſbina and Friſſellino, after war ds Lindoro with 
a train of Gentlemen and attendants bringing in 


gold, Jewels, and a dagger. 


Lef. Alas ! what e ain, miſerable me, do 1 
feel in my beatt ? I can't find calm and quiet in 
my thoughts, ſince Lindoro came to land on this 
roaſt. Fear. ſometimes torments me; ſometimes 
hope. 

Maſ. Cbiluren, the fran ger will have us all aſſem- 
led in ibis bere place. Whoſoever aar'd to lie 


eiuber W bene or am, to "—_ will be diſcor er'd. 
Bur. 


„es 5% * 1 
OY « 5 * 
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, sd certo Leſbina mi conviene; ; [gh 
Ella è bella, è gentile, e le vo W 34 
Bella coſa i] provo, il Ss 8 
Star ſul mar allegram ente 
Colla moglie a peſcar, = SECT ot 
Colle reti a trafigar, + 7 £505) 
V' qoaà un rombo, W. i- 
| dah, la un eme 1 
VEE 13 un tonno, 
Oh, belli affe! id 1 
E poi la ſera alla Capanna 7 Wes 
Far un balletto con Piera e Gianna 
Con queſta, e quella con chi mi vo. 
Toccalo, ſuonalo il chitarrino 
Da Cw er {altar Sue l Fs 


* 1 
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Collin delizi ofa ral babe con e at piaxe. | 


Eurilda, poi Maſtri cco con Nerina, Burlorto. Lega 
1 7 L 5 indi Lindoro con ſeguito di Cavalieri, 
edi ſervi che portano varj baccili con oro, Fioie, e 
uno file. ; 3 

Eur. Aimee ! 0 turbamento, 1 
Miſera, al cor mi ſento ? Io non ho pace 
Dacche giunſe Lindoro a queſte arene 3 
Or m' inquieta il timore, ora ora la Fand 
Maſ. F igliuoll, 10 ſtraniero 
I ci vuol ragunati. of 
8g! ſaran ſvelati, 
GP inganni di chi ardito 
Per eto, 0 per invidia, avrà mentito, 


* #6 


Bur. 


Ar De n 
Bur. (Io di ani det bene ho procurat,) ina. 
Les. (Mio ſara il pr incjpato.) H 1 Fab 


Friſ. (Per te tuttocho fatto io. |) eine. 
- Ner. ( Vedrai che il principato fark 5 mio. o 2 
ep. ( Eurilda, in tuq-favore. 


II zelo mio s Impegna. 3 © 125 
Eur. ( Eb, di tanta fortuna i io don fol. degna. ) 
Lin. lei, in ricomp ena £59 
Del generoſo oſpizio, n e 4 V 
E di amiſtade in pegnso 
Del grato cor voglio offerirvi un og 
Ecco di gemme, e d' ee 
Compai tito un teſor o 
Ecco il coltel gemmato, e 
Ancor di ſangue Apero. n ne Ck 
Con cui dal ſeno l' ultimo reſpiro 
Oronte traſſe ab prence Caſimito. 
Eur. ( Ohime ? ſpoglia fatale | 
Ahi, quall' orror m' aſſale! ) 
125 (Si turba a una tal viſta.) ) 
245. Signor di que lla liſta ans 
"Mi prender & S oP ES 
wa EA io quel bel? ancllo. Bur. Ed! 10 a fazza. 
Eriſ. Ed io quei vaſi rari. 5 | 
Maſ. Ed io per parte mia prendo 1 denari. 
Lin. E non v* alcun, che aipiri 
ho ferro a ſet bar di gem!se der hato? 
1 Lindoro' prende lo ſtile, ed Eurida glie 
Io leva di mano. 
Eur. Queſto ferro per me ſia riſcrbato. | 
Ua doloroſo aftetto _ 
| Svegliar mi ſento da quel ſangue in ſeno. 


Abime! chi mi ſoceptre f 10 > vengo meno. 
| . ond 


* 
** 


CY 
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Rue, { endedbou'd 70 d5 you good. [to Leſbina. 


Leſ. ( The printipality ſhall be mine.) 
Frif. ( 1 did 9 thing” I cou in Jour e J 
to Nerina, 


Ner. ( You hall ſee the Mvudpal in my poſſeſſ on.) 
Maf. ( My zeal is all for you, Eurilda. )” . 
Eur. (I don't think myſelf worthy of ſo great a Tuck. ) 
Lin. My friends, in return to your kind hoſpttality; 
I muſt offer you a token of my gratitude and friend- 
Hip. Lou ſee here a treaſure of jewels" and gold, 
you ſee tbe knife adorn d with gems, fill ſpr in kled 
Wh h Mooll, whereby the tyrant Oromtes ivd 
Prince Caſt mirus of bis life, oo 
Eur. ( Alas ! what horror ſeizes my Jenſer- ** 
Lin. ( She is vex'd at ihe fight of the Eniſe.) 
Les. Sir, I ſhall take the jewels for me. 
Ner. And I that fine ring. Bur. The cup for me. 
Friſ. And for me thoſe turlous ; weſſels, 
Maſ. And I for my ſhare, ſhall take the money. 
Lin. What ? Ts there nobody who aims at the fich 
knife ? ( Takes the dagger, and: Eurilda ſnatches , 
it from his hand. © 
Eur. Do you keep that knife for me. Ti hat there Blood 
 ., * occaſions uneaſmeſs and pain in my 275 Alas 


me M bo lends me france ? 1 faint, J 
e (haints. 


— 
: 


tit car, . 


MI. Eurilda, ab Mallet Eurilda. 


Lin. ( This here girl is certainly Cafimures' s daugh- 
lier: What makes me ſure of that is this emotion 


of bers, that nature cauſes in ber mind.) 
Les. Loot there : ſhe will boaſt of bravery and cou- 
rage by chogfng the Knife, and then ſhe faints 


| Se. 
Bur Bui ſee, fe is recovering berſelf by Tittle and 
tile. 
Friſ. Women often fall ; in a ſtwoon out of fun, | 
Es Where am I? Where's my father ? Dol ſleep ? 
Do Lartam or talk? Where have. T1 been till 
now ? Where Tam? 
My agitated ſoul cannot ſee aku 15 ; before my 
eyes, and. my 15 "ys melts in ft fo bs 2 
flearr. 5 1 Exit. 


SCENE N. 


* Matriceo, Lindoro, Le Nerina, 
Friſſellino and Burlotto. | 


Nia. Pr. come enk with ne, fr. Ob fronge 
accident! (Exit. 
Lin. The erbt i tbl Eurilla is is Princeſs 

15 Hill the preſent time, perſecuted by cruel fort 1 * 

it. 

Ner. What ? Ts foe them of a noble race, becauſe 2 
can play the fool? 

Les. If folly produces fuch frajef ful Helle, I alſo 
intend to grow mad myſelf and cudgel any one of you. 

Bur. Nvar bumble ſervant to your bigbneſs. 


Friſ. I ui Jo Joy for the __" rank you de come a.. 
| Nr, 
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Maſ. Eurilda, oh Dio! Evrilda: 2 apri n. 
Lin. [ Ah, che coſtei di Caſimiro e fights, 
Quaſi me ne aſſicura 
Queſto affetto, che in lei deſta narora-] 
Les. Guardate: con il ferro 444 4 K 
Vuole oſtentar bravura, | 
_- E poi ſe la fa ſotto di paura. 1 Hy 
Bur. Ecco, ch? ella rinviene a poco a poco. 10 
Friſ. In donna lo ſvenir ſovente & un giuoco. 
Eur: Abi! dove ſono? Oh Cieli? 142 
Dov' e, dov' & mio padre? 
Veglio, o ancor dormo ! 57 oimè ! ſogno, o ragions ? 
Dove ſtetti ſinꝰ ora? or dore ſano?*-:;. - 
Ah quanto rimiro | 
Ah, quanto ſoſpiro, 
Queſta alma non crede, * 
- Ma chiede il mio cor. 
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Meftrices, Lindoro, Lefbins,- n | 
Priſſellino, e Burlotto. 2 


[I. part. 

Lin E ſvelato I arcano. - Hee . fon 4 
Ec:0 la principeſſa th 
Dial deſt ino crudel fin? erer. 0 pa arte. 
Ner. Dunque di nobil raz esa Wt 
Sara ler. perche SA far la pazza 2 t 805 
Zeſ. Se produce pazzia si buoni frutti. 
Anche is impazziſco, e vi eee E 

Bur. Schiavo di voſtra altezza - ö 
Tis Io mi . della ſua grandezza. 2 


Maſ. Segiiſterni, Signore; ; oh caſo ſtrano ! 
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Nor. Ah, mi fone inga 


Lf 
Bur. 
Friſ. 
 Ner.- 
Les. { 


Ner. 


Les. 
Bur. 
Fri.. 


2 Fri. 


Bur. 
2. 


Ner. 


erben 


gannata l) 460 

( Oh, me Br obey ſon precipirata, 3 
l fi ſuo Cameriere! [a Nerina. 
i far ſao bracciere * ©. [ Fs 
(Or ſe perdo But lorto mi & ſpiace. ) 


Biſognerà veder di far la pace. ) 
Bur lottino, mio caro carino. 
92 Friſſellino, galante bellino. 


3 Eh, Ggnora, 3 mi proftro, 5 inchino. 


lo ti vogfio. tanto bene. 

Per te, caro, vivo in pene, 
Ell Burlotto, che ora abbiamo ? 
L' ora & tarda: vuoi che 1 N A 


Queſta 6 ora del peſcar. 5 ; 
3 Via, carino, non c' increſca - - 


+ Alla peſca, alla peſta, alla 3 


Na 


g + I mio cor non tormentar. 


1 A OY A peſcar, a TY 
Il tuo bel muggine tu m. hai donato. N. 


Quell' ombrinottolo m' hai regalato- 


Prendete tabacco? Bur. Mi fate favor. 
Ma caro, ma via. Bur. Tabacco perfetto. 


7 amt Pu 8 Friſ. E voſtra bonta. 
1 Vokateri. * aer ene ce. 0 Parnutons. 


Jede 
JET; "PW 


NMer. 


h * 1 
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Ner. ( Ab, I deceiv'd myſelf ! ) 1 104 
Les. Ab miſerable me ! Pm ruinedG.. 18 
Bur. Well, will Jou Fur your valei- hi hat] 

11 888 bo -.- > YU to Nerinad 
Friſ. Will you Ee: me your uſher. [ to Leſbiga,! 


Ner. ( Showd now Burlotio abandon me, bow 0 
wou'd be) 


Les. (I muſt ſet my uit of Wirth order ide 


friend's with Friſſellino Main. * \ Unt 1\ by: 1 
Surg in or <2 4\ EY; 3 ea 
Ner. My dear, dear Burlotto. IF: 


Les. My genteel, ſweet Friffllins: | 
Bur. My laay, 2 der and. e wit 


Friſ. 5, zo %. i . 
Ner. J love 3 you with all 1 my. pi fans: in 2 
Les. For you I pant and die. 4 1 
Fri. What's o Clock, Burlotto © e £0 
Bur. Ti late, we nu gs. h 
Both. *Tis time 10 go to fb. e 4 5 
1 5 My charmer, dow't . Alira 3 wH 


Friſ. * 

Bur. 3 Lut's aue to fibing.. ird e he 46 he 
Ner. VI 

Le "ey 1 Don' 4 . me any longer. 

Friſ. 


g 1 Ler Ss away 10 Ming. 

Ner. Oh the mullet you gave me ! 5 5 
Les. Ob the pretty ombre you preſented me! © 
Friſ. Do you take ſnuff! Bur. Jou do me favour.” 
Ner. Come, my fweer love. Bur. Exceeding good ſuf. 
Les. Turn yourſelf to me. Friſ. Tuu are very kind. 


3 le. Pray, turn youjelf bere—— 
Friis. 


— 


* 


— 
— 


5 


„ wor u. . 


3 * A 


* } Eb... . Wen 5 | \ [hey ſaceze, 
Nerd Friſ. N 
. e Eb 4 


. 15 bay much oblig'd to you, Lab. | 17 1 


Ne Ha cruel | Lef. Ha mercileſs 425 
Both. T Shall die for you. ' 
Frif. ( She's a bandſome creature however. * 
Bur. (Ido love ber with all that. . 
N W 2 ſpall I reſolve?) 

er. I humbly aſe your pardon. | 
Lef. I crave your pity. . kf [ ert knee down. 
Friſ. 1 What ſhall we do, my friend ; indeed. thy 
Bur. J move my beart to compaſſion. - + 
Ner. My love, my Jaws" d wo. torment me 
Les. longer. | 
Friſ. > Let bim refit, who has tbe 8 to RP its 
Bur. 4 "as for me, I canli. Come, my ſweet n 

riſe. 
104 So we are friends; nor muſt we fall out 6 again. 
Ob what ER does 8 and love afford me | 
i whey 5 


End of the ſecond Act. 
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71 Guardatemi. 2 4 Eh, ce. 
Pr uc aii. = 
= Y l Signora, obligato. e 
Ner. Crude le 29. Spietato. 

a. 2, Per voi moriro. 

Friſ. (E pure bellina!) 

Bur. ( Ancora mi piace.) 

4. 2. (Che penſo ? _ 3 ny 
Ner. Perdono a voi domando. 
Les. Io chiedo a voi pieta. leichen, 
Friſ. Amico, che facciamo? 

Bur. 3 Mi muovono a pieta. 

Ner. } Mio caro, anima mia, 

Les. J Non maffligete pid. ad 
Friſ. „ Chi puo ſtar ſaldo, ſtia, 
Bur. Mio ben, levati sà, 1 


4. 4. La pace e accomodata, 


Mai pid fi rompera,  _ ras 
Oh pace fortunara ! 5 A 
Che gran piacer mi da. „ 


Fine dell Atto Secondo. 


Abou. lm. ths, * a 
* „ * 
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AT TO TERZ O. 


n 


Picco Ter age dedicats, 4 Netunn.. 
Burill, e Lindero, Covalieri, e + Seri. 


11 Sb yoſa 10 aan ſad? 

Lin. S. ii Ciel pietoſo | , 
A me, cara, deſtina _. ESE nf 
Tal belta peregrina, 1 
E ſe io del voſtro amor l. ſono ee 9 
V' offro in faccia a Netun la mano in pegno. 


. Eur. Ja. che d' amor nemica 


Libera viſſi ogni ora, appena vidi 


- 11 voſtro bel ſembiante, _. 5 » . 
Ad effer principiai tenera amante. | Bo 
Zin, Il noſtro caſto affetro EY 


Viene dal Ciel protetto, 


Eur. Ed io conſacro il core 
A voi, che ſiete il mio inne amore. 
E dolce coſa WE 
L' amare in pace, 7 
No, non mi piace 
Cambiar amor* | 
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SCENE . 


A lille Tem ple dedicated to 0 Neptune: 


125 43 OY 


Eu nds. Lindoro and Attendants 


2 


Eur. Shall I be ahi the bride 2 
Lin. You Shall; propitious Heaven bas deftin'd ſuch 


rare beauty to 22. me bappy. Sv if you think ue 
worth of your love, here now before Neptune 5 


offer you my hand in toben f my faith, 


Eur. I've been always an enemy io love, but no ſooner 
Aid I 2 H 9 fry: 172 ee ac | 


loves. 1 UG 
Lin. Our Pave lden is dindly ont 
Eur. Willingly do 1 e 5 We! zo — . 
an 0 7 4 | | 


Sweet it 15 


x - 
* * 7 I L F'Y. 4 : 
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Y love in d not . 
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ACT II 
o AJ * C3 


WS A 
V 
Lindoro. 


She thinks I wou'd follow tbe example of many a lover. 
X faithful beart is ſcarce to be found upon earth, 
and: the-grealeſt pars delight in volabilig. 
=» My hand, my heart, 
Fe.̃or ever ſhall be my dear's; 
T9 ber, I ſwear eternal love, 
Conflancy 7 W _ env 
8 he WARE: 


Su d. nde D 18 AN WEKY L Eb 
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1 2 ny FY 5 5 "vr 
| A Wood. 
N Iv IN a 2 „ $34 Ah 
\Barlotts: and Frifſcllino' We ire OE \ in 


Gentlemen's dreſs, and two follewers of 


* e e eee ee 50 


| 


42 3 


8 Bur, We Marky thank Jou, Gauen, PR the 1 
ſuits you lent us. u u vs 
Friſ. Before you go away, you ball n ahem back. F 
Bur. We muſt ſee whether" cur” gits are faithfu! to us 5 
or not. 29S Yager th 
Fri. In ſomething uneaſy ; I wou'd not kurt my F 
ter by any means, Þ 


Bur. *Tis the ſame with me. 
Fi iſ. Vell, promiſe me then, fou d * prove unfaith- | Fl 
Ful, not to leave ber. 2 


ur. Sweor of lo abandon ber. __ 
8 7 Til. 


"Wo r. 


1 0 E N 1 n. 
Lindoro, ” 


Teme, che degli amanti 
Voglia I uſo ſeguir. Pochi ſon quelli” 
Che abbian fidele il core, 
E ſoglion per piacer cambiare amore. 
Queſta mano, e queſto core 
Del mio bene ognor ſar a 
A lei giuro eterno amore, 
* coſtante fedeha 


8 OE NA II. 


8 
1 } 
* 


Boſco: 


Burlono; e Friſfellins con baff, e e * 
da Cavalieri, e due del ſeguito dl. 
Tindoro, indi ae Mine th * 


Bur. Grazie, Signori, grazie, e TIIeY A 1 
Dei veſtiti, che a noi preſtati avete. 
Friſ. Pria di partire, indietro gli averete. oo” 


Bur. Vogliamo un po? vedere, 5 „ 
Se ſon le noſtre amanti a noi Sa " 7 562 4-0” 
| Fri Spiacctni 3 non vorrei 3 ge 5 5 N 

Pregiudizio recare a mia germana. 2 — 

Bur. Io ſon nel caſo ſteſſo, _ 

Friſ. Promettetemi dunque . 3 1 N 


Sella manca di fe,.di non aſciarla.. jor \ 
Bur. Giolate a me di non abbaidonar'a, dJ. 


GA | | Frif. 


4 — 
„ ee n 1 


Rt off 
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| 


' . Leſbina, che facciamo ? | 0 
7 | Li4 5103 5+ 6 Wir. 


7 
* 
* 


Ar m. 


Frif. Giuro. Bur. e Eccole qui. 
Friſ. Proviamo., | - 

Bur. Ho paura, che poi ce ne pentiamo. 
Les. Oh ſorte traditora!] 

Ner. [ Oh forte ingrata!] 

Les. | Tu m' hai tradita. 


* 


Mer. | M' hai aſſaſſinata. J 


Bur. Servo, Signora mia. 
Friſ. Schiavo a voſſignoria. 8 
Les. Serva ſua, mio padton. 
 Ner. Serva umiliſlima. 5 
. Lef. Lor Signori chi ſono ? 3 
Bur. Cavalieri. Friſ. Amici a Lindoro. 
Ner. Partiranno con lui ? 
_ Frif. Si, mia Signora. 
Bur. E partira con eſſo Eurilda ancors. 
Les. [ Che invidia !] Ner. "oy diſpetto ] 
Bur. E due Ninfe s! "belle, 

Che potrebbero noi Nader felici, 

Qui reſteranno a far le peſcatrici 5 129 
Ner. Ah, pur troppo, ſignore. 
Friſ. E ſe il bambino amore 
Vi deſtinaſſe andar lontan di qu, | 
Non andereſte voi? 5 

Les. Eh, forſe ss. | Ys 
Bur. Se volete venir, meco vi gvido. 
Wer. Eh, ſignor, non mi fido. © 
Friſ. Io vi ſpoſo a drittora.. . 


+ 


Les. Che m' ingannate ho un poco di bat. 


— 


Friſ. Giuro da cavaliero. WT. 
Bur. Sulla mia nobil à vi dico il vero. 5 


Se volete venir convien far e 
Frif. Il baſtimento è leſto. 


„ ; 
TTY 4 


1 
Eil fit c 
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Leſ. I think we word. 


ACT III. 71 
Friſ. I do. Bur. I engage my word. Here , ar 
coming. 
Friſ. Let's . 
Bur. Indeed I am afraid we Gall repent, | 
Les. [ Ab cruel fortune] Ner. | Ob fate | J. 
Les. [ You betray d me.] 
Ner. | You caus'd my ruin. 
Bur. Your ſervant, Madam. 
Friſ. Tour flave,. my Lady. 
Les. Your ſervant, Gentleman, 
Ner. Your moſt bumble ſervant. 
Les. Who are you, pray? 
Bur. Gentlemen. Friſ. Friends 10 Lindoro. 
Ner. Do you intend to go off with him ? 
Friſ. W We do, that's certain. 1 
Bur. Eurilda too Hall 1 15 out with him. ” 
Les. [ Ob what envy 1] ; 
Ner. [ Ob what diſpleaſure |! ] 
Bur. What ? ſhall a couple of ſo beautiful Nympbs NEE 


migbt make us bappy, remain in this place to act 
the fiſbing girls? | 
Ner We muſt, fir, we muſt. 


Friſ. But ſhow'd little Cupid order you to go far fn 
bence, wou d you' then go? 


Bur, Well, then if you will go along REY me. 
Ner. Sir, T can't iruſt on you. 


Friſ. I foall marry: you direfly. 

Les. Pm a litile afraid that you'll deceive me. 

Friſ. I fevear as I im a Gentleman, ; 
Bur. Upon my nobility, I tell you the truth, but if 


you intend to com?, you muſs do that direct y. 
Frif, The ſhip is all ready. 


Ner. What fhall we do, L:fbina ? 


ACT III. 


es. bas do you fa, Nerina ? Shall we go ? 


Ner. Let's go. 
Bur. But pray, have you any feveet heart £ 

| Ner. There was a filly fellow, who ſet off as a beau. 
This diſh is too dainty for bis palate, 

Bur. ( Hark, bark. 
PFriſ. And you, did you love any one ? 


Les. / 


PII tell you: there was one whom 1 lov'd once, 


bu I don't care for bim at all now.” 
Friſ. ( Hark.) Bur. (Let's goon) | 
Friſ. ( Now for ihe beſt part.) Well les not 2 
time. Bur. Less follow Lindoro. 


Ner. Leſbina. 
Ner. Let's go. 


Bur. 
Ner. 


Firiſ. 


Les. 
Ner. 


Bur. 


{ l . 


F. 11. 


Ner. | 


Lee. 
Bur, 
Fril, 


LAS; 
* 


Les. Nerina. 
Les. Lel's | 

9 give me your fair band that 1 may Wait 
on you as I ſhat'd. | 
Yeu ſurpriſe me by ſo bigh an a honour, youre 
exceeding kind to me. 

Shou'd you give me leave, I wou'd wait upon 
you with all poſſible reſpe# and bumility. 
Such an obliging kindeſs muft make me proud 
and bappy. 
Your name, pray? 

Burbanicolo, at your ſervice, 

And yours, prithee ? 

Barapendicolo. 


0 e ame, indeed. 


c Oh the rare « faith [ 
Pray, fir, have you any title? 


Friſ. 


Les. Coſa dici, — 7 Andiamo ? 1 


Ner. Andiamo. # 5 
Bur. Ma dite: avete un qualche em Bf f 
Ner. Eravi une ſguaiato, \ i l i ons 57 


* 


Che il bello mi facea. 1 Ws 
Per i-fuoi dent  - be. 
Queſto cibo non ea. ? 0 
Bur. ( Ehi, ſenti, ati.) ae > "$1 : 4 * x 2 
? Y 14473 i. 3 el {1 ' F; 
Friſ. E voi amalte a (cyno.f „ . 
271 AAA 
Leſ. Vi dirò : v era n,, „ 


Che mi piacea una volta: PO J 30 1 T7 1 
Ora pit non o f - wo—_- 
Friſ. ( Aſcolta, aſcglta, „ : 


* 


Bur. ( Andiamo 2 69 eim x 5 
Friſ. ( Adeſſo viene il byono. ** nin xn 
Via, non per me tempo. 1 
Bur. Lindoro ſeguitiamo. © Fa AY 
Ner. Ehi, Leſbina. Les. Nerina. 
Ner. Andiamo. Les. Andiamo; :: 
Bur. Favoriſca la ſua bella mano 
| lo la voglio ſervir come vi, 
Ner. Mi ſorprende 1*onore ſovrano; N N 
E mi grazia con troppa bontà 
Friſ. Se comanda la ſervo pian _ 
Con riſpetto, con tutta umilt a. BY * 
Les. Un favore s rarv, s! ſtrano, ano: ; 
Pit contentay pid lieta mi fa. 
Ner. II two nome? Bur. Barbanicolo. 
Les. Ed il ſuo? Fri . Barageodivolo, 


2 is 
"1 Nomi belli in _— 1 
Bu * N fd 11 ) A 
7 Oh, che rara deln! cee NA 
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* Ehi — 8 titolato? | 1 
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ATT O m. 


Friſ. Sono Conte, e ſon Marcheſe. 
Ner. Dica, 0 8 graduato? 1 
Bur. Duca 16no al mio paeſe. W: 
Ner. Mi rallegro. Les. "Mi conſolo. 
4. 2. Che fiorita nobilta! 
27 J Oh, che rara fedelal !?! 
Ner. FEhi, Leſbina, io ſon Ducheſſa. 
Ces. Ehi, Nerina, io ſon Conte ſſa. 
a. 2. Che fiorita nobilia !  * 
Ner. II mio Caro Barbanicolo. 
Les. II mio bel Barapendicolo. 
Bur. La mia cara Ducheſſina. 
Friſ. La mia bella Conteſſina. ory 
8. 4. Andiamo, Andiamo con "civilia 
Viva la noſtra gan, 6obilra, 925 
NA I. pelo fl 
CRE 6150 34 
iy If FEY £51 COW £3: Q! 
Matrices ; Erifelline, vito da 


Cullen, 8 co "I | 


N j 2 71 14 CE v7. 3 41. 5 


Mef. Pria 07 partir vorrei 


Veder 


It amici Wie 


Vorrei a tutti del patſe m ao 15 
Dar an aber — dire ado. 


Friſ. (Ecco il vecchio; ora voglio 


Veder, ſe mi conolce. . 
Maſ { Chi & coſtui?) 
Friſ. Amico, vi ſaluto. | 
Maf. Signor mio 5 Gete i ben \enuto. 


* 


H Mi 1 voi? Ss 


Ma. 


A CT; III. 75 
Friſ. Pm both Count and Marguiſs. W 
Ner. Tell me, I beg, are you e ins any mark 
| of dignity and honour fi _ 

Bur. I am a Duke in my country. oe Ker N 
Ner. I am glad 10 hear it. * 4 ere 
Both. Oh the great nobiliiyl 

on : Oh the rare Faith 1 
Ner. Ay, 2 Jam a Dutcheſs 
Leſ. And I a Counteſs, A oC 
Both, Ho, the great. nobility,l Vs dd And IL 
Ner. My dear Barbanicolo,— © 
Les: My dear. Barapendicolo— 
Bur. My pretty litle Dutcheſs. —— * 
Friſ. My charming Counteſs,—, 

In 4. Let's away, Let's au; and m may BR leſt 
our nobiliſ :.. 


[lt — 


NR . 


1 


Rhin een 


Maſtrieoo and Fritling. | ? 


of. Before J leave the 3 T fhou'd be glad to 
fee my friends. I wou'd tenderly embrace all my 
countrymen, and bid them farewell. 
Friſ. (Here's the old fellow , z now [I'll ſee whether 
He knows me or not. 
Mas. ( Who is this bere man?) 
Friſ. Your ſervant, friend, 
Maſ. Very wellcome, fir. 
Fi. Do you know me ? 
K 2 Miſ. 


„3 


75 A r u. 


Ma. J don't za dal. WM dad r 

Fri. Nell ben, IT muſs wil yog that 7 am le Mar- 
quis of Caprara, Duke ef | Spolverara, _ of 
Fonte-chiara, Baron of Patcupnara, Gove) nor of 
Val. Somaru, and Knight of Prgtia>pars.,” 

Maſ. Ob this is very rare inderd Tall cath titles end 


in ara. 938 ö 

Friſ. But is it noi Ju who i 15 Io ge alng with Prince 
Lindoro ?&—o N 

Maſ. Jes fr, "is J. LOW 


Friſ. Wie ſhall go all together 7 0 "Oe il by merry 
on the road, Leb. Wb Wd Pride by Bim. 
Maſ. Ab fir, I am a wveak old man "a am 10. 
you underſtand me however doben I bear fome- | 
Fady zalk of £ briges,T feel my. beart leap 8 Joy: ' 
150 W e 08D ee e eee 
| * 7 fil keep in my memory Mun md 
Ach. feveet beautiful bride; 5 
Had you but ſeen ber, 30 
How ſprightly He rad 
She was genteel and band me 
And not a fool neither, 
And whiki conderns tbe moſt; || | / 
She was entirely to myſelf. 


Exl 
GEE [ Exit, 
7 I Fe | 1 
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AT TO mi. 


Maſ. Oh, Signor no, 
| Io ſon, ſe nol ſapete, 
Friſ. Marcheſe di Caprara, 
Duca di.Spolverara,. . 
Conte di Fonte-chiara, 
Baron di Paccagnara,  _ 
Giuriſdicente della Val- ſomara, 
E ſono Cavalier di Piglia-para, 
Maſ. Oh, oh, che coſa rara ! 
tutti i titoli ſuoi finiti-in ara. I 
Friſ. Ma voi non ſiete quello. gh 
Che dee partir col Principe Lindoro 25 
Maſ. Si Signor, quello ſono. 
Friſ. E con lui, e con voi 
Partiremo ancor noi. : 
Staremo allogramente per la PI "00 8 3 
Una ſpoſa per uno, e che la vada. iy. 
Maſ. Ah 1 io ſon vecchio, 
E on fe mi capite 
Pur quando ſento ragionar di ſ poſe, 
In queſta mia vecchiezza, _ 
Sento brillarmi il cor dall* eee, 
In queſta età canuta 
Rammento la mia ſpoſa, Sr 
Se aveſte lei bt f 
Come era ſpiritola! 
Era galante, e bella; 
Ma non gia pazzarella; 
Ed era tuita mia, 
Ch' è quel che importa pid. 


OG WT — — 


78 AT TO I. 


Les. Perche? Friſ. Perche ho ſaputo, f 


1 

| 
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S C ENA v. 
Friſſellino; Poi Leſbina. 


Friſ. Oh, bella Sasch 
Neſfuno mi conoſſe. 
Ecco tor na | eſb na. 
Mi voglio divertir ancor un poco + 
Voglio dell' infedel prendermi _ 
Les. Signor, che coſa fate? a: 
Ve ne andate, ſcappate, e mi piantate? 


Friſ. Mia bella, vi diro: penſo, e ripenſo, 


E nel penſare un dubbio ancor mi reſta, 
Che mi fate provar il mal di teſta. | 


Ch? e di gi! prevenuto il voſtro core; 
Che voi amate un ceito peſeatore. 
Leſ. E vi par, ſignorino, 
Che la bellezz1 mia 1 
Sia coſa da mandar in pechern 7 I 
Friſ. Ma pur < che to angre. 8 1 
Leſ. Oh, ſignor, v' ingannate. 
Friſſelſin non mi piace; 
E un vil peſcatoraccio; | 
E un? vomaccio, un bruttaccio, un aſinaccio. 
Friſ (Ora m' appiccherei, ſe aveſſi un laccio. ) 
Les. Via, ſignor. Duca mio, tanto cortele, 
Mc-natemi al paeſe. 


0 a 


ET 


| 
L 


I 


Friſ. Ma ſe avete mancato al peſcatore, 


Mancherete anche a me. 
Les, Non v' pericolo. 
V' & una gran differenza 3 
Sempre, (cop. e ametò voltra eccellenza. 


Friſ. 


AC a. - 79 


SCENE e 


Friffelino, ad then Leſbina. 


Friſ. 0⁰ the fine cy We knows me. There 
| Leſbina comes again. I'll have @ little fun longer, 
and will laugh at the unfaithful woman. 


Les. What is it that you mean, fir ? you go away 


and forſake me? 
Friſ. Iwill tell you, my ſweet : I refels on the affair, 


J do reflect upon it again ſo much as to occafion my 
head-ake, 


Les. How ſo ! Friſ. Why, berauſe I know very well 


that your heart is pre; «ſſeſſed in favour of another. 
You love a fiſherman. 


Les. What, can you think convenient, my good fir, 


that my beauty uu d be ſeen in a fiſh market 2 
Friſ. With all that, I am ſure you love bim. 
Les. You are certainly m:flaken. I don't love Friſ- 


felling, not J. He is a poor mean fiſherman, an 


ugly fellow, a dev nright booby. 
Fril, ( Now wou'd bang myſelf, if Thad s rope. ) 


Les. Come, moſt kind Duke, let's ſet out for your 


country both together. 

Frif. But if you prov'd un fuithſul to your fiſherman, 
you wont be true to me, I am afraid. 

Jes. Never fear that. There's a vide difference 
between you two. I all ale qys love your Excellency. 


Fr ſ. 


—U— — — — ew —— — 
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&@ ACT m 
PFriſ. Well, fence lis fe, my dear, let's s away 1% my 
Auutcby of Spolverara, ” © 
When Poe got my dear Labin for my wife, 
ob, what a fine fight will it be to ſee ber well 
receiv'd and courted by the' firſs noblemen in 
town ! and all in a modiſh dreſs, how pleaſing 
1.4 will it be to hear ber ſay, ob there my page, 
vid 2 bold; hold my trail, where are my attendants? 
And ſurrounded 25 fervants and grooms, 
leaning on 4 e of uſbers to walk * 
© #be city. | 
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Vill the affair. fs | ſet as it ſhould, "T0 am I become 
a Counteſs at laſt. Well now 'm quite eaſy and 
ati; let Friſſellino ſay bal be ae let 
bim clamour and ſcold, let him run mad too for 
tobat I care. Sure I ſhan't let this great luck lip, 

for 1 am not a fool, nor do I mind to be ftid 

* unfaithful now that F can change my condition for 

"the better; my Mama taught me to manage my- 

ot F ſo... Beſides. am I the firſt. perſon who breaks ber 

Fialib and reduces men to deſpair and death in all 

. occafions, and all that far mere trifles ? All wo- 

mn are made of one and the ſame paſte : Ur + am 4 
ibu NY and tba? fu — 8 


* 


A | : You 
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ATT O III. R 


Friſ. Quando è cost, mia cara, 
Venite alla duchea di Spolverara, 
Bel vederti, o mia 'Leſbina, 
Fatta a pena mia conſorte, 
Entrar dentro nel gran centro 
Della prima nobilra ! 
E veſtita a tutta moda 
Bel ſentirti che far!!! 
Ehi, Lacche, tien sd la coda, 
La mia corte, alo, dov' &? 
E fra paggi, e fra ſtafficri 
Appoggiata a due bräccieri. 
Paſſeggiar per la cit:2, 


e 8 HNA MW. a | 
| * | . | + 
* l — \ 8 
CI 
Leſbina. 
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Queſta è bella, e aggiuſtata: 
Ec comi al fin Conteſſa diventata. 

Or si che lieta ſono: E Friſſel ho 

D.ca quel che gli par; gridi; ſchiamazzi ; 
Faccia coſe da paz zi. to dalle mani 

Non mi farò ſcappar I gran fortuna. 

Matta non ſon. Per efter gli tedele, 

Non vo? laſciar di igll ar Jo ſtato, 

La mia mamma cos non m' havinſ gnato, 

E poi non ſon ja prima, ) | 
| Che manchi di parola; e per un nie nte 

In tutte le occaſion ridyea gli vomini + n 9 
A diſperarſi, ed a crepar di rabbia. | 1 
Tutte le donne ſono d' una patta; . 
E donna ſono anche io; e tanto baſta. it 
* V' ingan- .4Y 


— IE 


* N 


V' ingannate quanti ſiete, 
_ Giovinotti innamorati, 
Se in amore pretendete 
Dalle donne fedelta. 
Non ſiam ſtolte qual credete ; 
Ma ragione ci conſiglia; 
E vi diamo la pariglia 
Nel trattar con crudelta. 


SCENA ULTIMA. 
Spiaggia di Mare con Barche. 


Lindoro, Eurilda, e Maſtricco con ſeguito di 
Cavalieri, e ſervi, poi Burlotto dando brac- 
cio a Nerin, e Friſſellino a Leſoina. 


CORO, 


| Soavi 2effiri 
Al mar c' invitano. 
Son l' onde placide, 
Non v' è timor. 
Procelle torbide 
Dal mar ſpariſcono, 
Quando ſi naviga 
ö Col Dio d' amor. 
40 Andiam, ſpoſa diletta. 
Eur. Io ſeguo i paſſi voſtri. 7 
Maſ. Oh, come i voti noſtr tri 
tutto tutto ſeconddea 
„ Ciel rents aure.liets;. e placida onda, ! 
| A 


MI fon „ 


worm 3 


You are all dectiv'd, inamoured youths, if you expect 
to meet faith in a woman. We are not ſo filly 
as you imagine, and in reſpełt to cruelly we 
render like for like. 


$CENE THE LAST. 


The Sea-coaſt with Barks. | 


— 


Lindoro, Eurilda and Maſtricco with Gentle- 
men and Attendants, and then Burlotto 
uſhering in Nerina, 


Leſbina. _. 


CHORUS. 


Gentle Zephirs invite us to the ſea, The 
waves are ſmooth and calm, ſo there's 
nothing to be feared, ſtormy gales and 
_ tempeſts fly off when one navigates with the 

1 Cod of Love. 

Lin. Let's away, my dear ſpouſe. | 

Eur. I follow you. 

Maſ. A ſerene, clear ſey, eats W 4nd ſmooth 
water, all favour our wiſhes. 


L 2 Bur, 


[ Exit. 


and Friflellino in 


= ar m. 


Bur. Pray, burt, Gentlemen. . 

Eriſ. Slay, flay for a: moment. 

Bur. Mie muſt reſtore you your ſuit. 

F riſ. And give you thanks for ycur favonr; 

Il they — off their wiſkers. 
the. What | Ner. What do 1 ſee ! 

Friſ. Tour ſervant to the Counteſs. 

Bur. I bow to the Dutcheſs. - 

Les. Ha you devil | Ner. Ha wicked fellow ! 

Maſ. What's the matter, children? | 

Bur. We feign'd to be noblemen, in order to diſcover 

their infideltty. 

Friſ. Now, is plain to us, thas we are both deceiv'd. 
Mas. Je fools, who ever taught you. to try women ? 
Bur. My friend, I put you in ming of the oath. 

Frif. I recolle& it; and yon? 

Bur. And I have repented for what I Bs der. 

Maſ. He meets misfortunes, who looks for uUbem. 

Bur. Nerina! Ner. 1 am angry. 

Friſ. My Leſbina. Leſ. I am. incenſed. 

Bur. Come, come, give me your bund. 
Friſ. Come, let's not think on what is paſt. 
Les. You deceive me, cruel welch. 
Ner. You are exaſperated 
Maſ. Before I go from hence, rl r every thing 
ſettled. Do you join your bands. 


28 Come, come, thou merciful love,, come and 
"  wnite logerher in a feet ew: METIOge, 


Friſ. ( 
Bur * w/e bee. el. 


Eur. 


'ATTO II. 95 


Day Ehi, fignori, aſcoltate. 

Friſ. Aſpettate, aſpettate. e 
Bur. L' abito vi rendiano. uin 
wy * del voſito favor vi ringraziams. 


| [ levano i Bai. 
Lr. Comet Ner. Che elo 
Friſ. Addio, la mia Conteſſa. 
Bur. Io faccio riverenza alla Ducheſſa. 
Les. Ab, cane! Wer. Ah, ſcellerato! 
Maſ. Figliuoli coſa è ſtato? 
Bur, Finta abbiam nobiltà, 
Per ſcoprire la loro infedelti. 
Friſ. E ci ſiamo chiariti, 
Etſſcre da due donne ambi 2 
Mas. E. chi pazzi v' inſegna 
Le femmine a tentare ? 
Bar. Amico, il giuramento. 
Friſ. Si, sl, me 1⁰ rammento. 
E voi? Bur. Ed io pentito 
Son della triſta prova. 
Maſ. Chi va il male cercando, il mal ritrova. 
Bur. Nerina. Ner. Sono irata. | 
Friſ. Leſbina mia. Les. Son io mortificata. 
Bur, Via, via, dammi la mano. 
Friſ. Via, quel che è ſtato, è ſtato. 
Les. Tu m' inganni, crudel. 
Ner. Tu ſei ſdegnato. 
Maſ. Prima, che io di qui parta, 
La vo' veder finita. 
Eceo mano, ecco mano a mano unita. 


„ * 0 


TAG Diſcendi amor pietoſo, 
Fri, Uniſci ſpoſa, a ſpoſo 


. In un perfetto aer. 


Eur. 


Lin. 
a 
Ner. 


F 


Tutti. 


- Amor colla ſua face 


1 


A T O III. 


Dia pace al noſtro cor. 
Andiamo, partiamo 
Di Cintia allo ſplendor. 
[-' imbarcano Eurilda, Lindore, 
5 ART Cavalieri, e Servi. ] 
O Ninfe, O Peſcatori, | 
Vi ſia propizio amor. [ dalla b * 
Buon viaggio vi concedlaa 
Netunno pio ſignor. 
Cos! le Peſcatrici 
Nel loro amor felici 
Avran contento il cor. 


. #4 a 5 of by W 
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ACT 87 


Eur. 7 May little Cupid grant our „ a laſting 
Lin. 1 quiet and peace. 
Mas. Let's away now in this fine Moon light night. 
Eurilda, Lindoro, Maſtricco 

| and Attendants embark. ] | 
Eur. 1 May Cupid be ever propitious to your wiſhes, _ | 
Lin. 3 ye Nimphs and Fiſhermen. | from the ſhip, 
Les. May our good Sire Neptune bleſs you with a 
Ner. F happy voyage. 
All. So in our happy love we all ſhall feel content 


and Joy. 


[ Exeunt omnes. 
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